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Di buku aki an ta sei. Di buku aki sikifi u heepi sëmbë u ko lei sabi Bëibel. Sëmbë ta da möni u heepi taa di wooko aki du a hii goonliba. Ee i kë da wan möni, nöö i sa go a donate.jw.org.

Dee Bëibel tëkisi u dee Hebelejën Buku tei puu u Bijbel ​—Nyun-Grontapuvertaling, nöö dee tëkisi u dee Giiki Buku tei puu u Gadu Buku ee de an taki ën woto fasi.







FOOTOO U DI KAFITI:

Sömëni Könuköndë peleikima ta buta pakisei a sëmbë di kumutu a wan kamian ka dee sëmbë an nango a keiki wan apaiti, u di de ta lei de dee köni lai dee dë u feni a di Bëibel (Luku woto 30, palaklafu 12-13)







Dee woto u di buku aki


DEE WOTO U DI HEI WAKITIMAWOSU AKI

Woto 27: 2-8 u wajamaka-liba u 2019

 2  Seeka iseei nöunöu kaa da di du di sëmbë o du ku u

Woto 28: 9-15 u wajamaka-liba u 2019

 8  Dini Jehovah go dou aluwasi de tapa di wooko fuu

Woto 29: 16-22 u wajamaka-liba u 2019

14  „Un go a hii nasiön sëmbë, nöö un mbei de ko dë bakama u mi”

Woto 30: 23-29 u wajamaka-liba u 2019

20  Heepi sëmbë di an nango a keiki u de ko sabi soni u Gadu

25  Woto u wan sëmbë​—Jehovah mbei mi feni bunu möön fa mi bi mëni

30  Jesosi dëdë da mi tuutuu ö?









WOTO 27

Seeka iseei nöunöu kaa da di du di sëmbë o du ku u


„Ee wan sëmbë i kë libi gbelingbelin kumafa Gadu kë, fii ta waka a Jesosi Keesitu baka, nöö i musu u feni sitaafu a libisëmbë maun nöömö.”​—2 TIM. 3:12.

KANDA 129 Woo hoi dou

WANTU SONI U DI WOTO*




 1. Faandi mbei u musu seeka useei da di du di sëmbë o du ku u?

A DI ndeti ufö de kii Jesosi, a bi taki taa sëmbë o buuse hiniwan sëmbë di bi o ko dë bakama fëën (Joh. 17:14). Sensi di ten dë, dee sëmbë dee an ta dini Jehovah ta du ku dee Kotoigi fëën (2 Tim. 3:12). Möön di kaba u di goonliba aki ta ko zuntu, möön u ta dë ku di mëni taa de o du ku u möön gaanfa.​—Mat. 24:9.

2-3. (a) Andi u musu sabi te a nama ku di fëëë di wan sëmbë sa fëëë soni? (b) Andi woo luku a di woto aki?

2 Unfa u sa seeka useei nöunöu kaa da di du di sëmbë o du ku u? An dë fuu ta pakisei u hii dee hogi soni dee sa miti u a di ten di ta ko. Ee u du di soni dë, nöö u sa ta fëëë pasa maaka, nasö a sa mbei u ta booko u hedi pasa maaka. Ee u ta dë ta pakisei dee hogi dee sa miti u a di ten di ta ko, nöö a sa mbei u fëëë tee taa wa kë dini Jehovah möön, hii fa dee hogi dë an miti u jeti (Nöng. 12:25; 17:22). Di ’felantima fuu de kai Didibi’ ta suku u wooko ku di fëëë di u ta fëëë, faa sa ganjan u (1 Pet. 5:8, 9). Unfa u sa seeka useei nöunöu kaa da di du di de o du ku u?

3 A di woto aki woo luku unfa u sa ko dë möön gaan mati ku Jehovah. Söseei woo luku faandi mbei di soni aki dë fanöudu. Woo luku tu andi u sa du fuu ko abi möön degihati. Bakaten woo luku andi u sa du te sëmbë ta buuse u.






ANDI I SA DU FII KU JEHOVAH KO DË MÖÖN GAAN MATI?


 4. Andi Hebelejën 13:5, 6 ta piki u, nöö faandi mbei u musu dë seiki u di soni aki?

4 I musu dë seiki taa Jehovah lobi i, söseei i musu dë seiki taa nöiti a o go disa i. (Lesi Hebelejën 13:5, 6.) Sömëni jaa pasa kaa, wan Hei Wakitimawosu bi taki taa: „Di sëmbë di sabi Gadu bumbuu, hën o ta futoou ën te soni an ta waka bunu.” Wë sö a dë tuutuu! Ee u kë hoi dou te de ta du ku u, nöö u musu lobi Jehovah, söseei u musu ta futoou ën ku hii u hati, nöö nöiti u musu ta si kuma Jehovah an lobi u.​—Mat. 22:36-38; Jak. 5:11.

 5. Andi o heepi i fii sa ko ta fii taa Jehovah lobi i?

5 Lesi di Bëibel hiniwan daka fii ku Jehovah sa ko dë möön gaan mati (Jak. 4:8). Te i ta lesi di Bëibel, nöö i musu ta buta pakisei a dee bunu fasi u Jehovah. Mbei möiti fii ko fusutan unfa Jehovah lobi i tjika (Ëki. 34:6). A ta taanga da so sëmbë u biibi taa Gadu lobi de, u di de an bi fii wan daka taa wan sëmbë lobi de. Ee sö a dë ku i tu, nöö i sa ta sikifi di fasi Jehovah lei taa a abi tjalihati fii buta a pampia hiniwan daka, söseei i sa ta sikifi un bunu soni a du da i (Ps. 78:38, 39; Lom. 8:32). Ee i ta buta pakisei a dee soni dee pasa a di libi fii, söseei ee i ta pakisei fundu u dee soni dee i bi lesi a di Wöutu u Gadu, nöö joo ko si taa sömëni soni dë di Jehovah du da i. Ee i ta tei hii dee soni dee Jehovah du da i u bigi, nöö i ku ën o ko dë möön gaan mati.​—Ps. 116:1, 2.

 6. Unfa di begi di i ta begi ku hii i hati sa heepi i te i luku Psalöm 94:17-19?

6 I musu ta begi hii juu. Pakisei fa wan piki womi mii bi o fii te hën tata baasëën. Di piki womi mii aki an o ta fëëë u piki hën tata dee bunu soni ku dee hogi soni dee miti ën di daka dë. Sö nöö iseei sa ko zuntu u Gadu möön gaanfa, te i ta begi ën hiniwan daka. (Lesi Psalöm. 94:17-19.) Te i ta begi Jehovah, nöö „piki Jehovah hii soni di dë a i hati”, piki ën hii dee soni dee ta mbei i ta fëëë, söseei dee ta da i bookohedi (Këë. 2:19). Unfa di soni aki o heepi i? Wë joo ko sabi andi di Bëibel ta kai „di kötöhati u Gadu di bigi pasa hii sëmbë fusutan” (Fil. 4:6, 7). Möön i ta begi a di lö fasi aki, möön i ku Jehovah o ko dë möön gaan mati.​—Lom. 8:38, 39.



[image: Stanley Jones]
U ta ko abi degihati te u ta biibi Jehovah ku hii u hati, söseei te u ta biibi taa dee soni di di Könuköndë fëën o du, o pasa tuutuu

U di Stanley Jones bi dë seiki taa di Könuköndë u Gadu ta tii tuutuu, mbei di biibi fëën bi ko möön taanga (Luku palaklafu 7)





 7. Faandi mbei i musu dë seiki taa dee soni di Gadu paamusi u taa di Könuköndë fëën o du, o pasa tuutuu?

7 I musu ta biibi taa dee bunu soni di di Könuköndë u Gadu o du da u, o pasa tuutuu (Nöb. 23:19). Ee ja ta kaba biibi taa dee soni dee Gadu paamusi u o pasa tuutuu, nöö Saatan ku dee sëmbë fëën o sa mbei i ko ta fëëë (Nöng. 24:10; Heb. 2:15). Unfa i sa ko ta möön biibi dee soni di di Könuköndë u Gadu o du? Suku wan ten ka i sa ta lei soni, nasö ta öndösuku soni u dee soni di Gadu paamusi u taa di Könuköndë fëën o du, söseei mbei möiti fii ko sabi faandi mbei i sa dë seiki taa dee soni aki o pasa tuutuu. Unfa di soni aki o heepi i? Wë buta pakisei a di woto u Stanley Jones, di de bi söötö a dunguwosu seibi jaa longi u di biibi fëën hedi.* Andi bi heepi ën faa hoi dou? A bi taki taa: „Di biibi u mi bi taanga u di mi bi sabi soni u di Könuköndë u Gadu, söseei u di mi bi sabi andi di Könuköndë o du, nöö hii juu mi bi ta biibi dee soni dë. Fëën mbei na wan sëmbë bi sa mbei mi go disa Jehovah.” Ee i ta biibi dee soni di Gadu paamusi u gaanfa, nöö i ku Gadu o ko dë möön gaan mati, söseei nöiti joo fëëë sö tee taa i disa di dini di i ta dini Jehovah.​—Nöng. 3:25, 26.

 8. Te i luku di fasi fa i ta si dee komakandi, nöö andi di soni dë ta lei i u di fasi fa i dë?

8 I musu nango a dee komakandi hii juu. Te u nango a dee komakandi, nöö u ku Jehovah ta ko dë möön gaan mati. Di go di u nango a dee komakandi o lei ee woo sa hoi dou te sëmbë o du ku u (Heb. 10:24, 25). Faandi mbei u taki sö? Ee nöunöu kaa u ta mbei pikipiki soni tapa u fu wa go a dee komakandi, nöö unfa a o dë da u a di ten di ta ko ka a o möön taanga da u fuu ko makandi ku dee baaa ku dee sisa fuu? Ma ee nöunöu kaa u ko abi di guwenti fuu nango a dee komakandi, nöö wa o disa di go di u nango a dee komakandi te dee felantima fuu ta mbei möiti u tapa u. Nöunöu kaa u musu ko lobi dee komakandi fuu. Te u lobi di go di u nango a dee komakandi, nöö na wan sëmbë o sa tapa u fuu piki Gadu buka. Na dee tiima seei o sa tapa u.​—Tjab. 5:29.



[image: Wan mama ku wan tata ta hoi di Wosudendu Dini ku dee mii u de, nöö de ta heepi de u de hoi Bëibel tëkisi a hedi ku wanlö kaita di de mbei]
Ee i ta hoi Bëibel tëkisi ku kanda a hedi nöunöu kaa, nöö joo sa toona mëni de te sëmbë o du ku u (Luku palaklafu 9)*





 9. Faandi mbei di hoi di u ta hoi Bëibel tëkisi a hedi, da wan bunu fasi fa u sa ta seeka useei da di du di sëmbë o du ku u?

9 Hoi dee tëkisi dee i möön lobi a hedi (Mat. 13:52). Kandë ja ta hoi so soni a hedi, ma Jehovah sa heepi i ku di santa jeje fëën, sö taa i sa toona mëni dee tëkisi dee i bi sabi (Joh. 14:26). De bi söötö wan baaa a wan dunguwosu na Alumaköndë, nöö a bi dë hën wanwan a wan dungudungu kamba. A bi taki taa: „Mi bi wai seei taa mi bi lei möön leki 200 Bëibel tëkisi a hedi! A di pisiten di mi bi dë a dunguwosu, mi bi sa pakisei fundu u sömëni Bëibel woto.” Dee Bëibel tëkisi dë bi heepi di baaa fuu fëën ku Jehovah sa dë gaan mati go dou, söseei de bi heepi ën faa hoi dou.





[image: Wanlö sëmbë u wan wosudendu ta kanda Könuköndë kanda di de ta lëi nango a komakandi]
(Luku palaklafu 10)*





10. Faandi mbei u musu ta sabi dee kanda fuu a hedi?

10 Mbei möiti fii hoi dee kanda fuu a hedi, nöö kanda de u gafa Jehovah. Di de bi söötö Paulosu ku Silasi a dunguwosu a di foto Filipi, hën de bi kanda wanlö kanda u gafa Jehovah, di de bi sabi a hedi (Tjab. 16:25). Sö nöö de bi söötö dee baaa ku dee sisa fuu di bi ta libi a Sovyet-Unie, a Sibelia, nöö de bi da deseei taanga a di lö fasi aki sö tu. Wan sisa de kai Mariya Fedun bi taki taa: „U bi kanda hii dee kanda dee u bi sabi, dee dë a di kanda buku fuu.” Di sisa aki bi taki taa dee kanda aki bi da hii de tuu taanga, söseei de bi heepi de u de sa ko de möön gaan mati u Jehovah. De mbei kanda da u fuu ta kanda gafa Jehovah. I ta feni taanga te i ta kanda wan u dee kanda fuu di i möön lobi ö? Wë mbei möiti fii sa hoi dee kanda aki a hedi nöunöu kaa! Luku di pisi „Da mi degihati”.

„Da mi degihati”


Di könklësi di bi hoi a 2018 bi abi wan kanda a kaba pisi fëën. Di në fëën bi dë: „Da mi degihati.” Baka di könklësi dë, hën wan njönku mujëë mii de kai Lumia bi taki taa: „Mi kë da unu tangi da di njunjun kanda. A dou mi hati seei! Di de bi ta pëë di kanda, hën mi buta taa te mi go a di u tu kalasi, mi o piki dee mii u mi kalasi taa mi da wan Jehovah Kotoigi. Mi dë seiki taa Jehovah dë ku mi.”










ANDI I SA DU FII KO ABI MÖÖN DEGIHATI


11-12. (a) Unfa Dafiti bi du ko abi degihati te u luku 1 Samuëli 17:37, 45-47? (b) Un fanöudu soni u ta lei a di woto u Dafiti?

11 Ee u kë hoi dou te sëmbë o du ku u, nöö u musu abi degihati. Andi i musu du ee i ta fii taa ja abi degihati tjika? Na di fa i bigi a sinkii, nasö di fa i taanga, nasö di fa i sa’ u du soni tjika, hën ta lei taa i abi degihati tuutuu. Pakisei di woto u di njönku kijoo de kai Dafiti, di bi go feti ku Goliati. Te u luku unfa Goliati bi bigi a sinkii, nöö Dafiti bi piki seei te a bi taanpu a di womi aki bandja, söseei Dafiti an bi abi feti lai wan apaiti. Na feti ufangi seei a bi abi. Ma tökuseei Dafiti bi abi degihati. Dafiti bi kule go feti ku di gaan sinkii womi dë.

12 Unfa a du ko taa Dafiti bi abi sö wan degihati? A bi ta biibi gaanfa taa Jehovah bi dë ku ën. (Lesi 1 Samuëli 17:37, 45-47.) Dafiti an bi luku a di fa Goliati bi bigi möön hën. Ma a bi buta pakisei a di fa Jehovah bigi möön Goliati. Andi u ta lei a di woto aki? Wë u ta lei taa u ta ko abi degihati te u sabi taa Jehovah dë ku u, söseei te u ta biibi taa Gadu taanga möön dee felantima fuu (2 Klon. 20:15; Ps. 16:8). Unfa u sa ko abi degihati nöunöu kaa ufö sëmbë bigi ta du ku u?

13. Unfa u sa ko abi degihati?

13 U sa ko abi degihati nöunöu kaa, te u ta paaja di bunu buka u di Könuköndë u Gadu da sëmbë. Faandi mbei u taki sö? Wë u di di peleikiwooko ta heepi u fuu ta futoou Jehovah, söseei a ta heepi u fu wa fëëë libisëmbë (Nöng. 29:25). Leti kumafa sinkii fuu ta ko taanga te u ta du sport, sö nöö u ta ko abi möön degihati te u nango peleiki a sëmbë pisi, te u ta peleiki a kamian ka hia sëmbë ta waka pasa, ku te u ta peleiki a dee kamian ka sëmbë ta wooko. Ee u mbei möiti fuu ko abi degihati fuu du di peleikiwooko nöunöu kaa, nöö woo dë seekaseeka fuu peleiki go dou te de o tapa di wooko fuu.​—1 Tes. 2:1, 2.



[image: Nancy Yuen]
Nancy Yuen bi ta paaja di bunu buka go dou, hii fa sëmbë bi kë tapëën (Luku palaklafu 14)





14-15. Andi u ta lei a Nancy Yuen ku Valentina Garnovskaya?

14 U sa lei sömëni soni a tu sisa di bi lei taa de bi abi degihati tuutuu. Wan u dee sisa aki de kai Nancy Yuen. Di sisa aki bi langa 1 mëti ku 50 centimeter nöö, ma tökuseei a bi abi degihati.* A bi ta peleiki di bunu buka u di Könuköndë u Gadu go dou, hii fa sëmbë bi kë tapëën. Te u kaba fëën, de bi söötö ën möön leki 20 jaa longi a dunguwosu a Sinëisi köndë. Dee siköutu bi taki taa a bi dë „di möön taanga jesi sëmbë” u hii di köndë!





[image: Valentina Garnovskaya]
Valentina Garnovskaya bi dë seiki taa Jehovah bi dë ku ën (Luku palaklafu 15)





15 Sö nöö de bi söötö wan woto sisa de kai Valentina Garnovskaya a Sovyet-Unie. De bi söötö ën dii pasi, nöö te i konda hii dee jaa dee a bi dë a dunguwosu, nöö a ta ko 21 jaa.* Ma faandi mbei de bi söötö ën? Wë di sisa aki bi ta peleiki go dou, hii fa sëmbë bi kë tapëën, nöö di soni aki bi mbei dee siköutu bi si ën kuma „wan gaan hogiduma”. Unfa a du waka taa dee tu sisa aki bi sa abi degihati sö? Wë de bi ta biibi ku hii de hati taa Jehovah bi dë ku de.

16. Unfa u sa ko abi degihati tuutuu?

16 Kumafa u bi taki kaa, nöö ee u kë ko abi degihati nöö wa musu buta pakisei a di fasi fa u taanga nasö a di fasi fa u sa’ u du soni tjika. Ka fuu du di soni dë, nöö u musu biibi taa Jehovah dë ku u, söseei taa hën da di sëmbë di ta feti da u (Deto. 1:29, 30; Sak. 4:6). Dee tu soni aki de ta mbei u ko abi degihati tuutuu.






ANDI U SA DU TE SËMBË TA BUUSE U?


17-18. Andi Jesosi bi piki u, te u luku Johanisi 15:18-21?

17 U lobi te sëmbë ta lesipeki u, ma wa musu si kuma wa dë wan wojo soni ee sëmbë an lobi u. Jesosi bi taki taa: „Nöö un dë bunu e, un dee sëmbë oto sëmbë an sa si a wojo fu di un ta biibi a Mi di ko dë Libisëmbë Mii aki hedi. Fa de ta puu unu a de mindi ta kosi unu ta poi unu në a köndëköndë, nöö un dë bunu e” (Luk. 6:22). Andi Jesosi bi kë taki ku di soni aki?

18 Jesosi an bi kë taki taa dee Keesitu sëmbë bi o lobi te sëmbë ta buuse de. Ma a bi ta piki u andi bi o pasa ku u. Wa dë ku dee sëmbë u di goonliba aki a wan së. U ta libi ku dee soni dee Jesosi bi lei u, söseei u ta paaja di bosikopu di a bi ta paaja. Fëën mbei dee sëmbë dee na sabi Gadu ta buuse u. (Lesi Johanisi 15:18-21.) U kë du soni di ta kai ku Jehovah. Ee sëmbë ta buuse u u di u lobi di Tata fuu, nöö wa musu abi toobi ku de.

19. Unfa u sa djeesi dee apösutu?

19 Nöiti i musu mbei dee soni di libisëmbë ta taki nasö dee soni di de ta du, mbei sen kisi i u di i dë wan Jehovah Kotoigi (Mik. 4:5). Te u ta luku andi dee apösutu dee bi dë a Jelusalen bi du, baka di sëmbë bi kii Jesosi, nöö a ta heepi u fu wa fëëë libisëmbë. De bi sabi taa dee hedima u dee Dju keiki bi buuse de gaanfa (Tjab. 5:17, 18, 27, 28). Ma tökuseei de bi nango hiniwan daka a di Wosu u Gadu go peleiki, u lei sëmbë taa de da bakama u Jesosi (Tjab. 5:42). De an bi ta fëëë, nöö de bi go dou ku di wooko di de bi musu du. Useei sa lei taa wa ta fëëë libisëmbë, u di woo ta peleiki hii juu, söseei u di woo ta lei sëmbë a wooko, a siköö, söseei a di kamian ka u ta libi, taa u da Jehovah Kotoigi.​—Tjab. 4:29; Lom. 1:16.

20. Faandi mbei dee apösutu bi ta dë waiwai, hii fa sëmbë bi ta buuse de?

20 Unfa a du ko taa dee apösutu bi ta dë waiwai? Wë de bi sabi faandi mbei sëmbë bi ta buuse de, nöö de bi ta wai taa sëmbë bi ta du ku de u di de ta du di kë u Jehovah (Luk. 6:23; Tjab. 5:41). Apösutu Petuisi bi taki bakaten taa: „Ee i kisi sitaafu fu wan bunu soni di i du hedi, nöö hën da Gadu naki i kölöku e” (1 Pet. 2:19-21; 3:14). Te u ta fusutan taa u di u ta du soni a wan leti fasi mbei sëmbë ta buuse u, nöö wa o disa di dini di u ta dini Jehovah u libisëmbë hedi.






JOO FENI WINI EE I SEEKA ISEEI A FESI


21-22. (a) Andi i buta taa joo ta du fii seeka iseei da di du di sëmbë o du ku u? (b) Andi woo luku a di woto di ta ko?

21 Wa sabi na un ten sëmbë o bigi ta du ku u, söseei wa sabi na un ten lanti o tapa di wooko fuu. Ma u sabi taa u sa bigi seeka useei nöunöu kaa fuu ku Jehovah sa ko dë möön gaan mati, u sa mbei möiti fuu ko abi möön degihati, söseei u sa mbei möiti fu wa ta booko u hedi tumisi ku di buuse di sëmbë ta buuse u. Di seeka di u ta seeka useei nöunöu kaa o heepi u fuu sa dini Jehovah go dou.

22 Ma unfa a dë ee de ko tapa di wooko fuu? A di woto di ta ko, woo taki u wanlö mama wëti u Bëibel di sa heepi u fuu dini Jehovah go dou, aluwasi de tapa di wooko fuu.







UNFA DEE TËKISI AKI SA HEEPI I FII SEEKA ISEEI DA DI DU DI SËMBË O DU KU U?


	  Psalöm 116:1, 2



	  2 Kloniki 20:15



	  1 Petuisi 3:14









KANDA 118 „Heepi u be di biibi fuu ko möön taanga”

^ pal. 5 Wa kë u sëmbë buuse u. Ma wan ten o ko ka de o du ku hiniwan fuu. Di woto aki o heepi u fuu ko abi degihati, söseei a o heepi u fuu seeka useei da di du di sëmbë o du ku u a di ten di ta ko.


^ pal. 7 Luku di Wachttoren u 1 u bakajailiba u di jaa 1966, bladsëidë 84-95.


^ pal. 14 Luku di Wachttoren u 15 u tinimu-liba u di jaa 1979, bld. 4-8. Luku di fëlön Jehovah’s naam zal bekendgemaakt worden a JW Broadcasting® a Holansitöngö. Go a INTERVIEWS EN ERVARINGEN.


^ pal. 15 Luku di Jaarboek van Jehovah’s Getuigen 2008 bld. 191, 192.




^ pal. 67 DEE SONI DI DEE PEENTJE KË TAKI: Wan mama ku wan tata ta hoi di Wosudendu Dini ku dee mii u de, nöö de ta heepi de u de hoi Bëibel tëkisi a hedi ku wanlö kaita di de mbei.


^ pal. 70 DEE SONI DI DEE PEENTJE KË TAKI: Wanlö sëmbë u wan wosudendu ta kanda Könuköndë kanda di de ta lëi nango a komakandi.






^ (2 Tim. 3:12) Fu taki en leti, sma o frufolgu ala den wan di wani dini Gado fayafaya leki bakaman fu Krestes Yesus.



^ pal. 1 (Joh. 17:14) Mi gi den a wortu fu yu, ma grontapu e teige den, fu di den no de wan pisi fu grontapu, neleki fa mi no de wan pisi fu grontapu.



^ pal. 1 (2 Tim. 3:12) Fu taki en leti, sma o frufolgu ala den wan di wani dini Gado fayafaya leki bakaman fu Krestes Yesus.



^ pal. 1 (Mat. 24:9) Na a ten dati sma o frufolgu unu èn den o kiri unu. Na ini ala kondre sma o teige unu fu mi nen ede.



^ pal. 2 (Nöng. 12:25) Tumusi furu broko-ede o meki wan sma lasi-ati, ma te sma e taki switi nanga en, dan a e firi prisiri.



^ pal. 2 (Nöng. 17:22) Wan ati di e prisiri, bun leki dresi, ma te wan sma e sari, dan dati e meki en bonyo kon drei.



^ pal. 2 (1 Pet. 5:8, 9) Tan nanga krin frustan. De na ai. Didibri, a feanti fu unu, e waka lontu leki wan lew di e bari, fu di a e suku fu swari wan sma. 9 Ma kakafutu gi en èn abi wan tranga bribi, fu di unu sabi taki na heri grontapu ala den brada fu unu e pina na a srefi fasi.



^ (Heb. 13:5, 6) No meki a fasi fa unu e libi sori taki unu lobi moni. Ma un musu breiti nanga den sani di unu abi now, bika Gado taki: „Mi no o libi yu kwetikweti èn noiti mi o gowe fu yu.” 6 Na so fasi wi kan abi deki-ati èn wi kan taki: „Yehovah na mi yepiman. Mi no o frede. San libisma kan du mi?”



^ pal. 4 (Heb. 13:5, 6) No meki a fasi fa unu e libi sori taki unu lobi moni. Ma un musu breiti nanga den sani di unu abi now, bika Gado taki: „Mi no o libi yu kwetikweti èn noiti mi o gowe fu yu.” 6 Na so fasi wi kan abi deki-ati èn wi kan taki: „Yehovah na mi yepiman. Mi no o frede. San libisma kan du mi?”



^ pal. 4 (Mat. 22:36-38) „Leriman, san na a moro bigi komando na ini a Wèt?” 37 A taigi a man: „’Yu musu lobi Yehovah yu Gado nanga yu heri ati, nanga yu heri libi,* èn nanga yu heri frustan.’ 38 Disi na a fosi èn a moro bigi komando.

Griki wortu: psuke. Luku „Moro sani”, nr. 8.


^ pal. 4 (Jak. 5:11) Luku, wi e taki dati den sma di horidoro, na koloku sma. Unu yere fa Yob ben horidoro èn unu si fa Yehovah meki sani waka gi en. Unu si taki Yehovah lobi sma trutru èn taki a abi sari-ati.



^ pal. 5 (Jak. 4:8) Kon krosibei na Gado èn a o kon krosibei na unu. Un sondari, krin un anu èn unu di e degedege, krin un ati.



^ pal. 5 (Ëki. 34:6) Yehovah pasa na en fesi èn a taki: „Yehovah, Yehovah, wan Gado di abi sari-ati nanga switifasi. En ati no e bron esi, a abi bun-ati pasa marki, èn ala ten a e du san a e taki.



^ pal. 5 (Ps. 78:38, 39) Toku a ben e sari den. A ben e tapu den sondu èn a no ben e kiri den alamala. Someni leisi a meki na atibron fu en kon saka baka Èn en ati no ben faya pasa marki. 39 A ben e hori na prakseri taki den na libisma nomo Èn taki te den blo koti, a libi fu den kaba.



^ pal. 5 (Lom. 8:32) En eigi Manpikin srefi a no kibri, ma a libi en meki a dede gi wi alamala. We, dan fu san ede en nanga en Manpikin no ben sa gi wi ala tra sani tu fu sori wi bun-ati?



^ pal. 5 (Ps. 116:1, 2) Fu tru mi lobi Yehovah, bika a e arki Mi sten te mi e begi en.  2 Iya, a poti yesi arki mi. Mi heri libi langa, mi o bari kari en.



^ (Ps. 94:17-19) Efu Yehovah no ben yepi mi, Dan a no ben o teki langa fosi mi dede. 18 Di mi taki: „Mi no o man waka bun, mi o fadon”, Dan na a bun-ati fu yu, Yehovah, hori mi tanapu. 19 Di den prakseri fu mi di ben e trobi mi, ben kon hebi gi mi, Dan na yu ben e trowstu mi, so taki mi ben man prisiri baka.



^ pal. 6 (Ps. 94:17-19) Efu Yehovah no ben yepi mi, Dan a no ben o teki langa fosi mi dede. 18 Di mi taki: „Mi no o man waka bun, mi o fadon”, Dan na a bun-ati fu yu, Yehovah, hori mi tanapu. 19 Di den prakseri fu mi di ben e trobi mi, ben kon hebi gi mi, Dan na yu ben e trowstu mi, so taki mi ben man prisiri baka.



^ pal. 6 (Këë. 2:19) Opo! Ibri neti yu musu bari krei teleki musudei mamanten. Nanga watra-ai yu musu taigi Yehovah ala san de na tapu yu ati. Opo yu anu go na loktu fu begi en meki a kibri a libi fu den pikin fu yu Di de fu fadon flaw, fu di angriten de na ala strati.



^ pal. 6 (Fil. 4:6, 7) No broko un ede nanga nowan sani, ma begi Gado ala ten, begi en fayafaya èn taki en tangi tu. Na so a o kon sabi san unu wani aksi en, 7 dan a freide fu Gado di bigi moro iniwan sani di libisma man frustan, o kibri un ati nanga un frustan nanga yepi fu Krestes Yesus.



^ pal. 6 (Lom. 8:38, 39) Bika mi de seiker taki noti no sa man prati wi fu a lobi fu Gado. Dede no sa man du dati èn libi no sa man du dati. Nowan engel, nowan tirimakti, nowan sani fu a ten disi noso fu a ten di e kon, nowan krakti, 39 nowan sani di hei, nowan sani di dipi, èn nowan enkri tra sani di Gado meki, sa man prati wi fu a lobi fu Gado, di wi Masra Krestes Yesus abi tu.



^ pal. 7 (Nöb. 23:19) Gado a no wan libisma taki a o fruteri lei, A no wan manpikin fu libisma taki a sa du wan sani di o hati en bakaten. Te a taki wan sani, a o du en trutru, a no so? A ben o taki wan sani, dan a no du en?



^ pal. 7 (Nöng. 24:10) Yu e firi brokosaka te nowtu miti yu? Efu dati de so, dan yu no o abi furu krakti.



^ pal. 7 (Heb. 2:15) Na so fasi a ben kan fri ala den sma di ben de na ini katibo den heri libi langa, fu di den ben frede dede,



^ pal. 7 (Nöng. 3:25, 26) Yu no o abi fu frede nowan ogri di kan kon na yu tapu wantronso, noso a bigi winti di o wai kon na tapu den ogriwan. A no abi misi taki a o wai kon na den tapu. 26 Fu taki en leti, Yehovah o de a sma di yu kan frutrow. A no o meki yu waka go na ini wan trapu.



^ pal. 8 (Heb. 10:24, 25) Meki wi poti prakseri na makandra tu, so taki wi kan gi makandra deki-ati fu abi lobi èn fu du bun wroko. 25 Meki wi no misi konmakandra, soleki fa son sma gwenti du, ma gi makandra deki-ati o moro unu e si a dei e kon krosibei.



^ pal. 8 (Tjab. 5:29) Ne Petrus nanga den tra apostel piki: „Fu di Gado na wi tiriman, meki wi musu gi yesi na en moro leki na libisma.



^ pal. 9 (Mat. 13:52) Ne a taigi den: „Fu dati ede, ibri leriman di e kon sabi sani fu a Kownukondre fu hemel, de leki wan man, wan masra fu wan oso, di e puru owru sani nanga nyun sani na ini a maksin fu en.”



^ pal. 9 (Joh. 14:26) Ma a yepiman, sobun a santa yeye di a Tata o seni kon na ini mi nen, o leri unu ala sani èn a o meki unu memre ala den sani di mi taigi unu.



^ pal. 10 (Tjab. 16:25) Ma na mindrineti, Paulus nanga Silas ben e begi èn den ben e singi prèisesingi gi Gado, aladi den strafuman ben e arki.



^ (1 Sam. 17:37) David taki tu: „Na Yehovah puru mi na ini na anu fu a lew èn na ini na anu fu a beer. Na en o puru mi na ini na anu fu a Filistea man disi.” Ne Saul taigi David: „Go. Meki Yehovah srefi de nanga yu.”



^ (1 Sam. 17:45-47) Ma David piki a Filistea man: „Yu e kon na mi tapu nanga wan feti-owru, wan bigi lansri nanga wan pikin lansri. Ma mi e kon na ini a nen fu Yehovah di e tiri den legre, iya, a Gado di e tiri a legre fu Israel. Na en yu e spotu. 46 Tide Yehovah o meki mi wini yu èn mi o naki yu trowe, dan mi o koti yu ede puru. Tide mi o libi den dedeskin fu den Filistea srudati gi den fowru na loktu èn gi den busimeti fu grontapu. Na so sma na heri grontapu o sabi taki a Gado fu den Israelsma na wan trutru Gado. 47 Ala den sma dyaso o sabi taki Yehovah no e frulusu sma nanga feti-owru noso lansri, bika na Yehovah abi a feti èn na en o meki wi wini unu.”



^ pal. 12 (1 Sam. 17:37) David taki tu: „Na Yehovah puru mi na ini na anu fu a lew èn na ini na anu fu a beer. Na en o puru mi na ini na anu fu a Filistea man disi.” Ne Saul taigi David: „Go. Meki Yehovah srefi de nanga yu.”



^ pal. 12 (1 Sam. 17:45-47) Ma David piki a Filistea man: „Yu e kon na mi tapu nanga wan feti-owru, wan bigi lansri nanga wan pikin lansri. Ma mi e kon na ini a nen fu Yehovah di e tiri den legre, iya, a Gado di e tiri a legre fu Israel. Na en yu e spotu. 46 Tide Yehovah o meki mi wini yu èn mi o naki yu trowe, dan mi o koti yu ede puru. Tide mi o libi den dedeskin fu den Filistea srudati gi den fowru na loktu èn gi den busimeti fu grontapu. Na so sma na heri grontapu o sabi taki a Gado fu den Israelsma na wan trutru Gado. 47 Ala den sma dyaso o sabi taki Yehovah no e frulusu sma nanga feti-owru noso lansri, bika na Yehovah abi a feti èn na en o meki wi wini unu.”



^ pal. 12 (2 Klon. 20:15) Yahasiyel taki: „Kownu Yosafat nanga ala den sma fu Yuda èn unu di e libi na Yerusalem, un arki! Disi na san Yehovah e taigi unu: ’No frede èn no beifi gi a bigi legre disi, bika a feti disi a no fu unu, ma na fu Gado.



^ pal. 12 (Ps. 16:8) Doronomo mi e prakseri Yehovah. Fu di a de na mi reti-anusei, meki mi no o naki futu.



^ pal. 13 (Nöng. 29:25) Te yu frede libisma, dan dati o de wan trapu gi yu, ma a sma di e frutrow na tapu Yehovah o kisi kibri.



^ pal. 13 (1 Tes. 2:1, 2) Mi brada, unu srefi sabi heri bun taki wi no ben kon na unu fu soso. 2 We, soleki fa unu sabi, dan den sma na Filipi ben pina wi èn ben du sani nanga wi fu gi wi syen. Ma baka dati a Gado fu wi gi wi deki-ati fu fruteri unu a bun nyunsu fu Gado, aladi sma ben e gens wi srefisrefi.



^ pal. 16 (Deto. 1:29, 30) Dati meki mi ben taigi unu: ’Un no musu beifi èn un no musu frede den. 30 Yehovah un Gado e waka na un fesi. Na en o feti gi unu. Unu si nanga un eigi ai san a ben du gi unu na ini Egepte



^ pal. 16 (Sak. 4:6) Dan a taigi mi: „Disi na san Yehovah taigi Serubabel: ’„A no nanga yepi fu wan legre, noso wan makti, ma nanga yepi fu mi yeye ala den sani disi o pasa”, na so Yehovah di e tiri den legre taki.



^ (Joh. 15:18-21) Efu grontapu e teige unu, dan sabi taki den ben teige mi bifo den ben teige unu. 19 Efu unu ben de wan pisi fu grontapu, dan grontapu ben o lobi unu, bika unu ben o de fu grontapu. Ma fu di unu no de wan pisi fu grontapu èn mi teki unu puru na grontapu, meki grontapu e teige unu. 20 Prakseri den sani di mi ben taigi unu: Wan srafu no bigi moro en masra. Efu den frufolgu mi, dan den o frufolgu unu tu. Efu den du san mi taki, dan den o du tu san unu taki. 21 Ma na fu di unu na mi disipel, meki den o du ala den sani disi nanga unu, fu di den no sabi a sma di seni mi kon.



^ pal. 17 (Luk. 6:22) Koloku fu unu te sma no lobi unu kwetikweti, te den e yagi unu, te den e gi unu porinen, èn te den e taki wan lo ogri fu unu fu di unu na bakaman fu a Manpikin fu libisma.



^ pal. 18 (Joh. 15:18-21) Efu grontapu e teige unu, dan sabi taki den ben teige mi bifo den ben teige unu. 19 Efu unu ben de wan pisi fu grontapu, dan grontapu ben o lobi unu, bika unu ben o de fu grontapu. Ma fu di unu no de wan pisi fu grontapu èn mi teki unu puru na grontapu, meki grontapu e teige unu. 20 Prakseri den sani di mi ben taigi unu: Wan srafu no bigi moro en masra. Efu den frufolgu mi, dan den o frufolgu unu tu. Efu den du san mi taki, dan den o du tu san unu taki. 21 Ma na fu di unu na mi disipel, meki den o du ala den sani disi nanga unu, fu di den no sabi a sma di seni mi kon.



^ pal. 19 (Mik. 4:5) Bika ibri pipel o tyari a nen fu en gado, èn den o du san a gado fu den wani. Ma fu ala ten wi o tyari a nen fu Yehovah wi Gado èn wi o du san a wani. Iya, fu têgo wi o du dati.



^ pal. 19 (Tjab. 5:17, 18) Ma a granpriester nanga ala den sma di ben de nanga en èn di ben de fu a grupu fu den Saduseiman, kon dyarusu srefisrefi. Ne den opo tanapu, 18 dan den grabu den apostel èn den poti den na strafu-oso.



^ pal. 19 (Tjab. 5:27, 28) Fu dati ede, den tyari den kon èn den meki den tanapu na mindri fu a presi pe den Dyu ben e hori krutu. Ne a granpriester poti aksi gi den. 28 A taigi den: „Wi taigi unu krin taki unu no musu gi sma leri moro na ini a nen disi, ma toku unu panya a leri fu unu na ini heri Yerusalem. Unu de nomonomo fu tyari a brudu fu a man disi kon na wi tapu.”



^ pal. 19 (Tjab. 5:42) Ibri dei den ben e gi sma leri doronomo na ini a tempel èn na ibri oso. Den ben e fruteri sma a bun nyunsu fu Yesus, a Krestes.



^ pal. 19 (Tjab. 4:29) We Yehovah, luku san den e du fu tapu skreki gi wi. Grantangi, meki den srafu fu yu tan taki a wortu fu yu sondro frede.



^ pal. 19 (Lom. 1:16) Bika mi no e syen fu preiki a bun nyunsu. Fu taki en leti, Gado e gebroiki a bun nyunsu na wan krakti fasi fu frulusu ala sma di e bribi. Na a fosi presi a de gi den Dyu èn a de sosrefi gi den Grikisma.



^ pal. 20 (Luk. 6:23) Na a ten dati un musu breiti èn prisiri pasa marki, fu di unu o kisi wan bigi pai na hemel, bika na den srefi sani dati den afo fu den ben e du nanga den profeiti.



^ pal. 20 (Tjab. 5:41) Fu dati ede den apostel gowe libi a Grankrutu fu den Dyu nanga bigi prisiri, fu di Gado ben feni taki den warti fu kisi syen fu Yesus nen ede.



^ pal. 20 (1 Pet. 2:19-21) bika efu wan sma di wani abi wan krin konsensi na fesi Gado, e horidoro te tesi miti en èn e nyan pina aladi a no du nowan ogri, dan dati na wan bun sani. 20 Iya, sortu wini a abi efu unu e horidoro te unu e kisi fonfon fu di unu sondu? Ma efu unu e horidoro te unu e nyan pina, fu di unu e du bun, dan dati e plisi Gado. 21 Fu taki en leti, Gado kari unu fu tyari unsrefi na a fasi disi, bika srefi Krestes ben nyan pina gi unu èn a libi wan eksempre gi unu, so taki unu kan waka soifri na en baka.



^ pal. 20 (1 Pet. 3:14) Srefi efu unu ben sa musu pina fu di unu e du san bun, toku unu o de koloku. No frede san tra sma e frede èn no bruya tu.



^ (Ps. 116:1, 2) Fu tru mi lobi Yehovah, bika a e arki Mi sten te mi e begi en.  2 Iya, a poti yesi arki mi. Mi heri libi langa, mi o bari kari en.



^ (2 Klon. 20:15) Yahasiyel taki: „Kownu Yosafat nanga ala den sma fu Yuda èn unu di e libi na Yerusalem, un arki! Disi na san Yehovah e taigi unu: ’No frede èn no beifi gi a bigi legre disi, bika a feti disi a no fu unu, ma na fu Gado.



^ (1 Pet. 3:14) Srefi efu unu ben sa musu pina fu di unu e du san bun, toku unu o de koloku. No frede san tra sma e frede èn no bruya tu.








WOTO 28

Dini Jehovah go dou aluwasi de tapa di wooko fuu


„Wa sa tjubi dee soni u wojo bi si ku dee u jesi bi jei. U musu konda de nöömö.”​—TJAB. 4:19, 20.

KANDA 122 Boo taanga di biibi fuu!

WANTU SONI U DI WOTO*




1-2. (a) Faandi mbei an musu bigi da u poi te lanti tapa di wooko fuu? (b) Andi woo luku a di woto aki?

A DI jaa 2018, möön leki 223.000 peleikima bi ta libi a köndë ka de bi tapa di wooko fuu. Di soni aki an ta bigi da u poi. Kumafa u bi lei a di woto di pasa, nöö tuutuu Keesitu sëmbë sabi taa sëmbë o du ku de (2 Tim. 3:12). Aluwasi ka u ta libi, u musu hoi a pakisei taa lanti sa tapa di wooko fuu hiniwan ten.

2 Ee dee tiima u di köndë ka i ta libi tapa di wooko fuu, nöö kandë i sa ta hakisi iseei dee soni aki: ’A sa dë taa Jehovah hën na dë ku u möön u? Di soni aki o mbei wa o sa dini Jehovah möön u? Mi musu foloisi go a wan woto köndë ka mi sa dini Gadu fiifii ö?’ A di woto aki, woo taki u dee soni aki. Woo luku tu unfa u sa dini Jehovah go dou, aluwasi lanti tapa di wooko fuu, söseei woo luku tu andi wa musu du a di pisiten dë.






DI DU DI SËMBË TA DU KU U KË TAKI TAA GADU AN DË KU U MÖÖN U?


 3. Andi bi miti apösutu Paulosu te u luku di soni di sikifi a 2 Kolenti 11:23-27, nöö andi u ta lei a di woto fëën?

3 Ee lanti tapa di wooko fuu, nöö kandë u sa ko ta pakisei taa Gadu an dë ku u möön. Ma hoi a pakisei taa di du di sëmbë ta du ku u an kë taki taa Jehovah an dë ku u möön. Pakisei di woto u apösutu Paulosu. Wë a dë gbelingbelin u si taa Jehovah bi ta wai ku ën. Jehovah bi mbei a sikifi 14 u dee biifi dee dë a dee Giiki pisi u Bëibel, söseei a bi dë wan sëmbë di Gadu bi tei u peleiki da dee sëmbë dee an bi dë Dju. Ma tökuseei sëmbë bi du ku ën gaanfa seei. (Lesi 2 Kolenti 11:23-27.) Di woto u Paulosu ta lei u taa Jehovah ta da pasi u sëmbë du ku dee dinima fëën.

 4. Faandi mbei dee sëmbë u di goonliba aki ta buuse u?

4 Jesosi bi taki faandi mbei u musu ta dë ku di mëni taa sëmbë o du ku u. A bi taki taa dee sëmbë dee an ta dini Gadu bi o ta buuse u, u di wa dë ku de a wan së (Joh. 15:18, 19). Na te sëmbë ta du ku u, hën da Jehovah an dë ku u möön. Ma di du di sëmbë ta du ku u ta lei taa u ta du soni a wan fasi di ta kai ku Jehovah!






WA O SA DINI JEHOVAH MÖÖN EE LANTI TAPA DI WOOKO FUU Ö?


 5. Libisëmbë sa tapa sëmbë u de an dini Jehovah möön u? Konda wan woto.

5 Libisëmbë an sa mbei sëmbë an dini Jehovah Gadu möön. Sömëni pasi sëmbë bi pooba u du di soni aki, ma de an bi sa du ën. Pakisei di soni di bi pasa a di u Tu Goonliba Feti. A di pisiten dë, dee tiima u sömëni köndë bi ta du ku dee sëmbë u Gadu gaanfa. Na dee Nazi sodati u Alumanköndë nöö bi tapa di wooko u dee Kotoigi u Jehovah, ma dee tiima u Ösutualia, dee u Kanada, ku dee u woto köndë seei bi du di soni aki tu. Ma luku andi bi pasa bakaten. A di jaa 1939 di di u Tu Goonliba Feti bi bigi, nöö söwan 72.475 peleikima bi dë a goonliba. Ma a kaba pisiten u di u Tu Goonliba Feti a di jaa 1945, hën Jehovah bi mbei u ko dë 156.299 peleikima. Dee peleikima bi ko dë tu toon möön hia!

 6. Un bunu soni sa pasa te de ta du ku u? Konda wan woto.

6 Di du di sëmbë ta du ku u an ta mbei u fëëë, ma a ta möön heepi u fuu dini Jehovah go dou. Wan baaa ku hën mujëë bi abi wan womi mii, nöö de bi ta libi a wan köndë ka lanti tapa di wooko fuu. Ka u di soni aki mbei de fëëë, hën de bigi ta du di kowoonu pioniliwooko. Di sisa bi ta du wan wooko ka a bi ta kisi hia möni. Ma a bi disa di wooko fëën faa bi sa du di pioniliwooko. Di baaa bi taki taa di tapa di de bi tapa di wooko fuu bi mbei sömëni sëmbë bi kë ko sabi soni u dee Jehovah Kotoigi. Di soni aki bi mbei a bi ta möön feni sëmbë faa ta lei soni u Bëibel. Di tapa di de bi tapa di wooko fuu, bi mbei soni waka bunu a wan woto fasi tu. Wan gaanwomi di bi ta libi a di wan seei köndë dë bi taki taa sömëni u dee sëmbë dee an bi ta dini Jehovah möön, bi bigi ko a dee komakandi baka, söseei de bi bigi ta du di peleikiwooko baka.

 7. (a) Andi u ta lei a Leifitiki 26:36, 37? (b) Andi joo du te lanti tapa di wooko fuu?

7 Dee felantima fuu ta tapa di wooko fuu, u di de kë fuu fëëë, nöö u disa di dini di u ta dini Jehovah. Boiti di tapa di de ta tapa di wooko fuu, de sa ta mindi soni da u tu. So juu de sa ta manda siköutu ko a u pisi, de sa ta tja u go a kuutu, nasö de sa söötö u buta a dunguwosu. De ta mëni taa woo fëëë te u jei taa de söötö wantu u dee baaa ku dee sisa fuu buta a dunguwosu. Ee u ko ta fëëë taa de o du soni ku u, nöö useei sa bia disa di dini di u ta dini Jehovah. Wa bi o kë ko dë kuma dee sëmbë di di Bëibel ta taki soni u de a Leifitiki 26:36, 37. (Lesi ën.) Wa o fëëë tee taa u disa di dini di u musu ta dini Jehovah. U ta futoou Jehovah ku hii u hati. Fëën mbei wa o ta dë pantapanta (Jes. 28:16). Ma woo ta begi Jehovah faa heepi u. U sabi taa te a dë ku u, nöö na wan tiima o sa tapa u fuu dini ën.​—Heb. 13:6.






MI MUSU FOLOISI GO LIBI A WAN WOTO KÖNDË U?


8-9. (a) Andi hiniwan hedima u wosudendu musu luku ee a o du? (b) Andi o heepi wan sëmbë faa du soni a wan köni fasi?

8 Ee dee tiima u di köndë ka i ta libi, tapa di wooko fuu, nöö kandë joo ta hakisi iseei ee i musu foloisi go a wan woto köndë ka joo sa dini Jehovah fiifii. A dë wan soni di iseei musu luku andi joo du. So sëmbë sa feni taa de o luku fosu andi dee fesiten Keesitu sëmbë bi du, di sëmbë bi ta du ku de. Baka di sëmbë bi naki Sitefani ku sitonu kii, hën dee bakama u Jesosi dee bi dë a Jelusalen, bi lowe go libi a Judea ku Samalia. Wotowan bi go seei te a Finisia, a Sipuusi, ku Antiokia (Mat. 10:23; Tjab. 8:1; 11:19). Ma so sëmbë sa taki tu taa di sëmbë bi toona du ku dee fesiten Keesitu sëmbë, nöö apösutu Paulosu an bi fusi go a wan woto köndë, ma a bi ta peleiki go dou hii fa a bi sa lasi hën libi. Söseei a bi nango ta da dee baaa ku dee sisa taanga a kamian ka de bi ta du ku de gaanfa seei.​—Tjab. 14:19-23.

9 Andi u ta lei a dee soni aki? Hiniwan hedima u wosudendu musu luku ee hën ku dee sëmbë fëën o foloisi go a wan woto köndë. Ma ufö a buta taa a o foloisi, nöö a musu begi, söseei a musu luku unfa soni dë da dee sëmbë fëën wosudendu ku unfa soni o ko dë da de ee de ko foloisi. Te a nama a dee soni aki, nöö hiniwan Keesitu sëmbë „musu piki Gadu hënseei a dee soni dee a ta du” (Gal. 6:5). Wa musu kuutu wotowan a dee soni di de buta taa de o du.






UNFA WOO DINI JEHOVAH GO DOU TE DE TAPA DI WOOKO FUU?


10. Andi ku andi di bëikantoo ku dee gaanwomi o piki u?

10 Unfa i sa dini Jehovah go dou te de tapa di wooko fuu? Di bëikantoo u di köndë ka i ta dë, o piki dee gaanwomi unfa de musu heepi dee baaa ku dee sisa u de sa ta lei soni u Jehovah go dou, unfa de musu ta hoi komakandi, söseei unfa de musu ta du di peleikiwooko. Ee di bëikantoo an sa feni pasi u piki dee gaanwomi andi de musu du, nöö dee gaanwomi o heepi i ku dee woto baaa ku sisa a di kemeente fuun sa ta dini Jehovah go dou. De o piki unu soni di kumutu a di Bëibel, nasö di kumutu a dee woto buku fuu.​—Mat. 28:19, 20; Tjab. 5:29; Heb. 10:24, 25.

11. Faandi mbei i sa dë seiki taa hii juu joo ta feni soni u mbei di biibi fii ko möön taanga, nöö unfa i sa tjubi di Bëibel fii ku dee woto buku fuu?

11 Jehovah paamusi dee dinima fëën taa hii juu de o ta feni soni u heepi de u di biibi u de ko möön taanga (Jes. 65:13, 14; Luk. 12:42-44). Fëën mbei i sa dë seiki taa di ölganisaasi fëën o mbei hii möiti fii sa ta feni dee soni dee i abi fanöudu u mbei di biibi fii ko möön taanga. Ma wan soni dë di i sa du tu u di biibi fii ko möön taanga. Te de tapa di wooko fuu, nöö i musu suku wan bunu kamian ka i sa tjubi di Bëibel fii ku dee woto buku fuu. Köni be ja buta dee soni aki a wan kamian ka sëmbë sa feni de hesihesi, aluwasi ee a tëlëfön nasö a woto soni. Hiniwan fuu musu du soni a wan köni fasi u di biibi fuu an ko suwaki.



[image: Wantu Jehovah Kotoigi ko makandi a wan baaa pisi]
U di Jehovah ta heepi u, mbei wa ta fëëë fuu ko makandi u dini ën (Luku palaklafu 12)*





12. Unfa dee gaanwomi sa seti soni fuu ta hoi komakandi söndö u sëmbë sabi?

12 Unfa a dë ku dee komakandi dee u ta hoi hiniwan wiki? Wë dee gaanwomi o seti soni fii sa nango a dee komakandi a wan fasi di an o mbei dee felantima fuu buta pakisei a u. Dee gaanwomi sa piki i fii ta ko makandi ku wotowan a wan piki kulupu, nöö kandë hii juu de o ta tooka di juu ku di kamian ka woo ta ko makandi. Joo sa tjubi dee baaa ku dee sisa fii u hogi an miti de, te joo ta fan saapi te i nango a dee komakandi, nasö te i ta kumutu a dee komakandi. I sa ta bisi tu a wan fasi di an o mbei sëmbë si i sabi taa i nango a komakandi.





[image: Wan sisa ta fan ku wan mujëë a wan kamian ka sëmbë nango köi, nöö a ta suku wan fasi faa konda soni u Jehovah dëën]
Woo ta peleiki go dou, hii fa lanti tapa di wooko fuu (Luku palaklafu 13)*





13. Andi u sa lei a dee baaa ku dee sisa fuu dee bi ta libi a Sovyet-Unie?

13 Na a hii köndë woo ta du di peleikiwooko a di wan fasi. Ma u di u lobi Jehovah, söseei u di u ta wai te u ta konda soni u di Könuköndë fëën da wotowan, mbei woo feni wan fasi fuu sa ta peleiki (Luk. 8:1; Tjab. 4:29). Wan sëmbë di bi ta sikifi soni fu awooten, de ta kai Emily B. Baran, bi taki wan soni u di fasi fa dee Jehovah Kotoigi bi ta peleiki a Sovyet-Unie. A bi taki taa: „Di lanti u di köndë bi piki dee Kotoigi taa de an musu ta peleiki möön, hën de bi ta peleiki da dee sëmbë dee bi ta libi a de bandja, dee sëmbë di de ku de bi ta wooko a di wan kamian, ku dee mati u de. Di lanti bi ko söötö de u di soni aki hedi, hën de bi bigi ta peleiki da dee sëmbë di de ku de bi dë a dunguwosu.” Hii fa de bi tapa di wooko fuu, tökuseei dee baaa ku dee sisa fuu dee bi dë a Sovyet-Unie, an bi disa di peleiki di de bi ta peleiki. Ee a ko pasa taa de tapa di peleikiwooko a di köndë ka i ta libi tu, nöö i sa djeesi dee baaa ku dee sisa aki a di fasi fa de bi peleiki go dou!






KU UN SONI U MUSU TA KÖNI?




[image: Wantu siköutu ta hakisi wan baaa soni u di kemeente fëën, ma di baaa an ta piki de]
U musu sabi na un ten u musu ta dë piii (Luku palaklafu 14)*





14. Ku andi u musu ta köni, te u luku Psalöm 39:1?

14 Köni ku dee soni dee i ta konda da wotowan. Te de tapa di wooko fuu, nöö u musu sabi taa a dë wan ten ka u musu ta köni ku dee soni dee u ta taki (Peleik. 3:7). Wa musu taki so soni a dee pisiten dë. Dee soni aki sa dë dee në u dee baaa ku dee sisa fuu, dee kamian ka u ta ko makandi, di fasi fa u ta du di peleikiwooko fuu, ku di fasi fa u ta feni soni di ta taanga di biibi fuu. Wa musu piki lanti u di köndë dee soni aki, söseei wa musu piki dee mati fuu, nasö dee famii fuu dee ta libi a di köndë ka u dë, nasö dee ta libi a woto köndë. Ee hën u du di soni aki, nöö u bi o sa mbei hogi miti dee baaa ku dee sisa fuu.​—Lesi Psalöm 39:1.

15. Andi Saatan o mbei möiti faa du ku u, nöö unfa u sa köni be an kisi u?

15 Na mbei pikipiki soni paati u. Saatan sabi taa te sëmbë u wan wosudendu ta libi paatipaati, nöö di wosudendu dë o booko (Maik. 3:24, 25). Hii juu Saatan o ta mbei möiti faa paati u. A o ta du di soni aki u di a kë taa u musu bigi ta feti ku useei, ka fuu feti ku ën.

16. Andi da wan bunu soni di Sisa Gertrud Poetzinger bi du di useei sa ta du tu?

16 Keesitu sëmbë di taanga a di biibi seei musu ta köni u di soni aki an miti de. Luku wan woto u tu sisa di bi dë salufuwan. Wan u de de ta kai Gertrud Poetzinger, nöö di wotowan de ta kai Elfriede Löhr. De bi söötö dee sisa aki makandi ku woto sisa a wan dunguwosu u dee Nazi sodati. Sisa Gertrud bi ko ta haun ku Sisa Elfriede, u di Sisa Elfriede bi ta hoi bunu taki di bi ta da dee woto sisa taanga a di dunguwosu. Bakaten, sen bi ko kisi Sisa Gertrud, hën a begi Jehovah faa heepi ën. A bi taki taa: „U musu tei taa sëmbë dë di sa’ u du so soni möön u, nasö di abi möön faantiwöutu möön u.” Andi bi heepi di sisa aki fu an bi ta haun ku di wotowan fëën möön? Gertrud bi bigi ko ta buta pakisei a dee bunu fasi u Elfriede, söseei a bi ko ta buta pakisei a di fasi fa a bi ta lei taa a lobi sëmbë. Di soni aki bi mbei hën ku Sisa Elfriede bi ko dë gaan mati baka. De bi ko puu hii de tuu a di dunguwosu bakaten, nöö de bi dini Jehovah ku hii de hati u te de dëdë. Ee u ta mbei taanga möiti fu u ku dee baaa ku dee sisa fuu ta libi fiifii, nöö na wan soni o sa paati u.​—Kol. 3:13, 14.

17. Faandi mbei hii juu u musu ta du soni kumafa di ölganisaasi u Jehovah ta piki u?

17 Du dee soni di dee baaa dee ta tei fesi, ta piki i. Ee u ta du dee soni di dee baaa di dë u futoou, di de buta u tei fesi, ta piki u, nöö woo sa ta köni u hogi an miti u (1 Pet. 5:5). A bi pasa taa a wan köndë ka lanti tapa di wooko fuu, dee baaa dee ta tei fesi bi piki dee peleikima taa de an musu da sëmbë dee buku fuu te de bi peleiki da de. Ma wan baaa di bi ta du di pioniliwooko a di köndë dë, bi da sëmbë buku, hii fa dee baaa bi taki taa dee peleikima an bi musu du di soni aki. Andi bi ko pasa bakaten? Kölö sö baka di di baaa aki ku wanlö woto peleikima bi kaba peleiki, hën wanlö siköutu bi ko a de ko hakisi de soni. A kan taa dee siköutu aki bi faaka dee peleikima aki, nöö de bi ko feni dee soni di de bi da dee sëmbë. Andi u ta lei a di woto aki? Wë u ta lei taa u musu ta du soni kumafa dee baaa dee ta tei fesi ta piki u, aluwasi ee u abi wan woto fasi fa useei bi o kë du soni. Hii juu Jehovah ta mbei soni waka bunu da u te u ta wooko makandi ku dee baaa dee a buta u tei fesi.​—Heb. 13:7, 17.

18. Faandi mbei wa musu ta buta wëti da wotowan, di an dë fanöudu?

18 Na buta wëti da wotowan di an dë fanöudu. Ee dee gaanwomi ta buta wëti da wotowan di an dë fanöudu, nöö de sa mbei soni ko taanga da dee baaa ku dee sisa. Baaa Juraj Kaminský, ta taki andi bi pasa di de bi tapa di wooko fuu a di köndë di de bi ta kai Tjëko-Slowakia. Di baaa aki bi taki taa: „Baka di de söötö so u dee gaanwomi, hën so u dee baaa dee bi fika u tei fesi a dee kemeente ku dee keling, bi bigi ta buta wanlö hia wëti da dee peleikima.” Jehovah an ta da u pasi fuu ta buta wëti da dee baaa ku dee sisa fuu. Wan sëmbë di ta buta wëti da dee baaa ku dee sisa, hii fa an bi dë fanöudu, ta buta hënseei basi a wotowan liba, ta piki de unfa de musu biibi.​—2 Kol. 1:24.






NA DISA DI DINI DI I TA DINI JEHOVAH


19. Faandi mbei u sa taki taa u sa abi degihati aluwasi andi Saatan ta du, te u luku 2 Kloniki 32:7, 8?

19 Di gaan felantima fuu de kai Saatan Didibi o ta du ku dee dinima u Jehovah nöömö (1 Pet. 5:8; Ako. 2:10). Saatan ku dee bakama fëën o ta pooba u tapa u fu wa dini Jehovah möön. Ma wa a’ fu fëëë! (Deto. 7:21) Jehovah dë ku u, nöö a o heepi u aluwasi sëmbë tapa di wooko fuu.​—Lesi 2 Kloniki 32:7, 8.

20. Andi i dë kabakaba u du?

20 Boo djeesi dee fesiten Keesitu sëmbë dee bi piki dee tiima u di ten u de taa: „Lanti, fa un taki da u aki, nöö u jei. Un bai u taa wa musu konda soni u Masa Jesosi. Ma Masa Gaangadu manda u fuu musu konda. Nöö unfa un mëni? Undi u dee buka un si kuma Masa Gaangadu o kë fuu musu piki? Wë nöö wa sa tjubi dee soni u wojo bi si ku dee u jesi bi jei. U musu konda de nöömö.”​—Tjab. 4:19, 20.







UNFA DEE TËKISI AKI SA HEEPI I FII DINI JEHOVAH GO DOU ALUWASI DE TAPA DI WOOKO FUU?


	  Leifitiki 26:36, 37



	  Psalöm 39:1



	  2 Kloniki 32:7, 8









KANDA 73 Da u degihati

^ pal. 5 Andi u musu du ee lanti tapa di wooko fuu? Di woto aki o taki u wantu soni di u sa du, ku wantu soni di wa musu du fu an ko dë taa wa ta dini Gadu möön!




^ pal. 59 DEE SONI DI DEE PEENTJE KË TAKI: Hii dee peentje ta lei Kotoigi di dë a köndë ka de tapa di wooko fuu. Wantu baaa ku sisa ko makandi a wan baaa pisi.


^ pal. 61 DEE SONI DI DEE PEENTJE KË TAKI: Wan sisa (di dë a töötö së maun) ta fan ku wan mujëë, nöö a ta suku wan fasi faa konda soni u Jehovah dëën.


^ pal. 63 DEE SONI DI DEE PEENTJE KË TAKI: Wantu siköutu ta hakisi wan baaa soni u di kemeente fëën, ma di baaa an ta piki de.






^ (Tjab. 4:19, 20) Ma Petrus nanga Yohanes piki den: „Na unu srefi musu sabi efu Gado feni en bun taki wi e arki unu na presi fu en. 20 Ma wi no man tapu fu taki fu den sani di wi si èn di wi yere.”



^ pal. 1 (2 Tim. 3:12) Fu taki en leti, sma o frufolgu ala den wan di wani dini Gado fayafaya leki bakaman fu Krestes Yesus.



^ (2 Kol. 11:23-27) Den na dinari fu Krestes? We, mi o piki leki wan lawman: Mi na a moro bun dinari fu Krestes. Mi wroko moro tranga leki den, mi ben de na strafu-oso moro furu leki den, mi kisi bun furu fonfon èn furu leisi mi misi fu dede. 24 Feifi leisi den Dyu gi mi dritenti nanga neigi wipi. 25 Dri leisi den fon mi nanga tiki èn wan leisi den trowe ston na mi tapu fu kiri mi. Dri leisi a sipi pe mi ben de na ini sungu èn mi pasa wan heri dei nanga neti na ini a se. 26 Furu tron di mi ben de na pasi, ogri ben kan miti mi na tapu liba èn fufuruman ben suku fu du mi ogri. Mi eigi kondreman nanga trakondre sma ben suku fu du mi ogri. Sma ben wani du mi ogri na ini a foto, ogri ben kan miti mi na ini a sabana èn na se. Sma di ben du leki den na brada ben wani du mi ogri tu. 27 Boiti dati, mi ben abi fu wroko bun tranga, furu tron mi no ben sribi na neti, angri nanga watra ben e kiri mi, furu tron mi no ben abi nyanyan, mi ben e kowru èn mi no ben abi krosi fu tapu mi skin.



^ pal. 3 (2 Kol. 11:23-27) Den na dinari fu Krestes? We, mi o piki leki wan lawman: Mi na a moro bun dinari fu Krestes. Mi wroko moro tranga leki den, mi ben de na strafu-oso moro furu leki den, mi kisi bun furu fonfon èn furu leisi mi misi fu dede. 24 Feifi leisi den Dyu gi mi dritenti nanga neigi wipi. 25 Dri leisi den fon mi nanga tiki èn wan leisi den trowe ston na mi tapu fu kiri mi. Dri leisi a sipi pe mi ben de na ini sungu èn mi pasa wan heri dei nanga neti na ini a se. 26 Furu tron di mi ben de na pasi, ogri ben kan miti mi na tapu liba èn fufuruman ben suku fu du mi ogri. Mi eigi kondreman nanga trakondre sma ben suku fu du mi ogri. Sma ben wani du mi ogri na ini a foto, ogri ben kan miti mi na ini a sabana èn na se. Sma di ben du leki den na brada ben wani du mi ogri tu. 27 Boiti dati, mi ben abi fu wroko bun tranga, furu tron mi no ben sribi na neti, angri nanga watra ben e kiri mi, furu tron mi no ben abi nyanyan, mi ben e kowru èn mi no ben abi krosi fu tapu mi skin.



^ pal. 4 (Joh. 15:18, 19) Efu grontapu e teige unu, dan sabi taki den ben teige mi bifo den ben teige unu. 19 Efu unu ben de wan pisi fu grontapu, dan grontapu ben o lobi unu, bika unu ben o de fu grontapu. Ma fu di unu no de wan pisi fu grontapu èn mi teki unu puru na grontapu, meki grontapu e teige unu.



^ (Leif. 26:36, 37) Mi o meki den wan di tan abra, lasi-ati na ini a kondre fu den feanti fu den. Srefi te den yere a wiwiri fu wan bon e wai, den o lon gowe kaba. Den o lon neleki te sma e lon na den baka nanga feti-owru, èn den o fadon aladi nowan sma e lon na den baka. 37 Awinsi nowan sma e lon na den baka, toku den o tuka nanga makandra èn den o fadon neleki te sma naki den nanga feti-owru. Unu no o man feti nanga den feanti fu unu.



^ pal. 7 (Leif. 26:36, 37) Mi o meki den wan di tan abra, lasi-ati na ini a kondre fu den feanti fu den. Srefi te den yere a wiwiri fu wan bon e wai, den o lon gowe kaba. Den o lon neleki te sma e lon na den baka nanga feti-owru, èn den o fadon aladi nowan sma e lon na den baka. 37 Awinsi nowan sma e lon na den baka, toku den o tuka nanga makandra èn den o fadon neleki te sma naki den nanga feti-owru. Unu no o man feti nanga den feanti fu unu.



^ pal. 7 (Jes. 28:16) Dati meki a Moro Hei Masra Yehovah taki: „Mi e poti wan ston leki fondamenti na Sion. A kisi tesi èn a de a moro prenspari pisi fu wan steifi fondamenti. Nowan sma di abi bribi na ini en, o bruya.



^ pal. 7 (Heb. 13:6) Na so fasi wi kan abi deki-ati èn wi kan taki: „Yehovah na mi yepiman. Mi no o frede. San libisma kan du mi?”



^ pal. 8 (Mat. 10:23) Te den e frufolgu unu na ini a wan foto, dan lowe go na wan tra foto. Bika mi e taigi unu, unu no o kaba preiki na ala den foto fu Israel, fosi a Manpikin fu libisma doro.



^ pal. 8 (Tjab. 8:1) Saulus ben feni en bun taki den kiri Stefanus. A dei dati, sma bigin frufolgu a gemeente na ini Yerusalem fayafaya. Ala den disipel, boiti den apostel, panya na ini den kontren fu Yudea nanga Samaria.



^ pal. 8 (Tjab. 11:19) Baka di Stefanus dede, den disipel kisi frufolgu èn dati meki den panya go na ala sei. Den go te na Fenisia, Siprus, nanga Antiokia, ma den ben e taki fu a wortu nanga den Dyu wawan.



^ pal. 8 (Tjab. 14:19-23) Ma Dyu fu Antiokia nanga Ikoniyum ben kon drape èn den sutu faya gi den ipi-ipi sma. Ne den sma disi fringi ston na tapu Paulus èn den srepi en go na dorosei fu a foto, fu di den ben prakseri taki a dede. 20 Ma di den disipel kon tanapu na en lontu, dan a opo èn a go na ini a foto. A dei baka dati a go na Derbe makandra nanga Barnabas. 21 Baka di den ben fruteri den sma na ini a foto dati a bun nyunsu èn baka di den meki furu disipel, den drai go baka na Listra, na Ikoniyum, èn na Antiokia. 22 Drape den tranga den disipel èn den gi den deki-ati fu tan bribi na ini Masra. Den taigi den: „Wi musu pasa furu banawtu fu man go na ini a Kownukondre fu Gado.” 23 Boiti dati, na ini ibri gemeente den poti owru man fu yepi den disipel èn baka di den begi èn faste, den libi den owru man disi na ini na anu fu Yehovah, a Gado di den ben kon bribi na ini.



^ pal. 9 (Gal. 6:5) Bika ibri sma sa tyari en eigi lai.



^ pal. 10 (Mat. 28:19, 20) Fu dati ede, go na sma fu ala kondre èn meki den tron disipel. Dopu den na ini a nen fu a Tata, fu a Manpikin, èn fu a santa yeye. 20 Leri den fu du ala san mi taigi unu fu du. Unu o si taki mi o de nanga unu ala dei te na a kaba fu grontapu.”



^ pal. 10 (Tjab. 5:29) Ne Petrus nanga den tra apostel piki: „Fu di Gado na wi tiriman, meki wi musu gi yesi na en moro leki na libisma.



^ pal. 10 (Heb. 10:24, 25) Meki wi poti prakseri na makandra tu, so taki wi kan gi makandra deki-ati fu abi lobi èn fu du bun wroko. 25 Meki wi no misi konmakandra, soleki fa son sma gwenti du, ma gi makandra deki-ati o moro unu e si a dei e kon krosibei.



^ pal. 11 (Jes. 65:13, 14) Fu dati ede a Moro Hei Masra Yehovah taki: „Luku! Mi futuboi o nyan, ma unu o de nanga angri. Mi futuboi o dringi, ma watra o kiri unu. Mi futuboi o prisiri, ma unu o kisi syen. 14 Mi futuboi o bari fu prisiri fu di den abi wan bun ati. Ma unu o bari fu di un ati e hati, iya, unu o bari krei fu di unu lasi-ati krinkrin.



^ pal. 11 (Luk. 12:42-44) Ne Masra taki: „Suma na a futuboi di de fu frutrow trutru, a koniwan, di en masra sa poti fu luku ala den futuboi fu en, so taki a kan tan gi den nofo nyanyan na a reti ten? 43 Koloku fu a srafu te en masra doro èn a si taki a srafu e du dati! 44 Fu tru, mi e taigi unu: A sa poti a srafu fu luku ala den sani di a abi.



^ pal. 13 (Luk. 8:1) Syatu baka dati, a bigin go na ala den foto nanga den dorpu fu preiki a bun nyunsu fu Gado Kownukondre èn fu fruteri ala sma disi. Den twarfu apostel ben de nanga en,



^ pal. 13 (Tjab. 4:29) We Yehovah, luku san den e du fu tapu skreki gi wi. Grantangi, meki den srafu fu yu tan taki a wortu fu yu sondro frede.



^ (Ps. 39:1) Mi taki: „Mi o luku bun fa mi e waka, So taki mi no sondu nanga mi mofo. Mi o tai mi mofo tapu, so taki mi no man taki noti. Solanga ogri sma de krosibei fu mi, mi o du dati.”



^ pal. 14 (Peleik. 3:7) Wan ten de fu priti sani na tu èn wan ten de fu nai sani kon na wán. Wan ten de fu tan tiri èn wan ten de fu taki.



^ pal. 14 (Ps. 39:1) Mi taki: „Mi o luku bun fa mi e waka, So taki mi no sondu nanga mi mofo. Mi o tai mi mofo tapu, so taki mi no man taki noti. Solanga ogri sma de krosibei fu mi, mi o du dati.”



^ pal. 15 (Maik. 3:24, 25) Efu wan kownukondre prati, dan a kownukondre dati no sa man tan. 25 Efu wan osofamiri prati, dan na osofamiri dati no sa man tan.



^ pal. 16 (Kol. 3:13, 14) Tan frudrage makandra èn gi makandra pardon nanga un heri ati, srefi te wan sma feni taki wan trawan du wan hati sani nanga en. Soleki fa Yehovah e gi unu pardon nanga en heri ati, na so un musu gi trawan pardon tu. 14 Ma boiti den sani disi, un musu meki lobi kon de leki wan krosi na un skin, bika lobi e meki sma kon de wán trutru.



^ pal. 17 (1 Pet. 5:5) Sosrefi un yonkuman, saka unsrefi na ondro den owru man. Ma un alamala musu abi sakafasi te unu de nanga makandra, bika Gado e kakafutu gi den wan di abi heimemre, ma a e sori bun-ati gi den sma di abi sakafasi.



^ pal. 17 (Heb. 13:7) Memre den wan di e teki fesi na un mindri èn di fruteri unu a wortu fu Gado. Poti prakseri na a fasi fa a libi fu den e waka, so taki unu kan teki wan eksempre na a bribi fu den.



^ pal. 17 (Heb. 13:17) Gi yesi na den wan di e teki fesi na un mindri èn saka unsrefi na den ondro, bika na den e luku unu leki sma di o abi fu gi Gado frantwortu fu san den e du. Dan den o sorgu unu nanga prisiri èn no nanga geme, bika disi no ben o bun gi unu.



^ pal. 18 (2 Kol. 1:24) A no de so taki wi na basi fu un bribi, ma wi e wroko makandra nanga unu, so taki unu kan de nanga prisiri. Bika na a bribi fu unu e meki taki unu e tanapu kánkan.



^ (2 Klon. 32:7, 8) „Abi deki-ati, no frede. No beifi èn no meki a kownu fu Asiria nanga a bigi legre di de nanga en, tapu skreki gi unu, bika den wan di de nanga wi, furu moro den wan di de nanga en. 8 En e frutrow na tapu a krakti fu libisma, ma wi sabi taki Yehovah wi Gado o yepi wi. Na en o feti den feti fu wi.” Di a pipel yere den sani di Kownu Heskia fu Yuda taki, den kisi deki-ati.



^ pal. 19 (1 Pet. 5:8) Tan nanga krin frustan. De na ai. Didibri, a feanti fu unu, e waka lontu leki wan lew di e bari, fu di a e suku fu swari wan sma.



^ pal. 19 (Ako. 2:10) No frede a pina di o miti yu. Luku, Didibri o tan trowe sonwan fu unu na ini strafu-oso, so taki unu kan kisi tesi dorodoro èn so taki unu kan nyan pina tin dei langa. Tan gi yesi na Gado te na dede, dan mi o pai* yu nanga libi.

Grikitongo: „a kownu-ati fu libi.”


^ pal. 19 (Deto. 7:21) Un no musu frede den, bika Yehovah un Gado de nanga unu. A de wan Gado di bigi srefisrefi èn sma musu abi bigi lespeki gi en.



^ pal. 19 (2 Klon. 32:7, 8) „Abi deki-ati, no frede. No beifi èn no meki a kownu fu Asiria nanga a bigi legre di de nanga en, tapu skreki gi unu, bika den wan di de nanga wi, furu moro den wan di de nanga en. 8 En e frutrow na tapu a krakti fu libisma, ma wi sabi taki Yehovah wi Gado o yepi wi. Na en o feti den feti fu wi.” Di a pipel yere den sani di Kownu Heskia fu Yuda taki, den kisi deki-ati.



^ pal. 20 (Tjab. 4:19, 20) Ma Petrus nanga Yohanes piki den: „Na unu srefi musu sabi efu Gado feni en bun taki wi e arki unu na presi fu en. 20 Ma wi no man tapu fu taki fu den sani di wi si èn di wi yere.”



^ (Leif. 26:36, 37) Mi o meki den wan di tan abra, lasi-ati na ini a kondre fu den feanti fu den. Srefi te den yere a wiwiri fu wan bon e wai, den o lon gowe kaba. Den o lon neleki te sma e lon na den baka nanga feti-owru, èn den o fadon aladi nowan sma e lon na den baka. 37 Awinsi nowan sma e lon na den baka, toku den o tuka nanga makandra èn den o fadon neleki te sma naki den nanga feti-owru. Unu no o man feti nanga den feanti fu unu.



^ (Ps. 39:1) Mi taki: „Mi o luku bun fa mi e waka, So taki mi no sondu nanga mi mofo. Mi o tai mi mofo tapu, so taki mi no man taki noti. Solanga ogri sma de krosibei fu mi, mi o du dati.”



^ (2 Klon. 32:7, 8) „Abi deki-ati, no frede. No beifi èn no meki a kownu fu Asiria nanga a bigi legre di de nanga en, tapu skreki gi unu, bika den wan di de nanga wi, furu moro den wan di de nanga en. 8 En e frutrow na tapu a krakti fu libisma, ma wi sabi taki Yehovah wi Gado o yepi wi. Na en o feti den feti fu wi.” Di a pipel yere den sani di Kownu Heskia fu Yuda taki, den kisi deki-ati.








WOTO 29

„Un go a hii nasiön sëmbë, nöö un mbei de ko dë bakama u mi”


„Un go a hii nasiön sëmbë, nöö un mbei de ko dë bakama u mi.”​—MAT. 28:19, NW.

KANDA 60 Libi ta ko

WANTU SONI U DI WOTO*




1-2. (a) Andi da di möön fanöudu wooko di di kemeente u Keesitu sëmbë musu ta du, te u luku andi Jesosi bi taki a Mateosi 28:18-20? (b) Un hakisi woo piki a di woto aki?

A BI musu u dë sö taa dee apösutu bi ta wai gaanfa seei di de bi ko makandi a wan kuun. Baka di Jesosi dëdë toona weki ko a libi baka, hën a bi hakisi dee bakama fëën u de ko miti ën a di kamian dë (Mat. 28:16). A kan taa a di daka dë nëën Jesosi bi ko ’a möön leki feifi höndö u dee bakama fëën’ (1 Kol. 15:6). Faandi mbei Jesosi bi hakisi dee bakama fëën u de ko miti ën a di kamian dë? Wë a bi o da de wan wooko u de du. A bi piki de taa: „Un go a hii nasiön sëmbë, nöö un mbei de ko dë bakama u mi.”​—Lesi Mateosi 28:18-20, NW.

2 Dee bakama u Jesosi dee bi jei di soni aki di daka dë, de bi ko dë sëmbë u di fosu Kemeente u Keesitu sëmbë. Di möön fanöudu wooko di di kemeente dë bi musu ta du, hën da de bi musu mbei möön hia sëmbë ko dë bakama u Keesitu.* A di ten aki dusudusu kemeente u Keesitu sëmbë dë a hii së u goonliba, nöö di möön fanöudu wooko di deseei ta du tu, hën da de ta mbei sëmbë ko dë bakama u Keesitu. A di woto aki woo piki fö hakisi: Faandi mbei di mbei di u musu mbei sëmbë ko dë bakama u Keesitu dë fanöudu sö? Andi ku andi u musu du u mbei sëmbë ko dë bakama u Keesitu? Hii Keesitu sëmbë ta du di wooko aki ö? Faandi mbei u musu abi pasensi fuu sa du di wooko aki?






FAANDI MBEI DI MBEI DI U MUSU MBEI SËMBË KO DË BAKAMA U KEESITU DË FANÖUDU SÖ?


 3. Faandi mbei di mbei di u musu mbei sëmbë ko dë bakama u Keesitu dë fanöudu sö, te u luku Johanisi 14:6 ku 17:3?

3 Faandi mbei di mbei di u musu mbei sëmbë ko dë bakama u Keesitu dë fanöudu sö? Wë u di sëmbë di dë bakama u Keesitu wanwan nöö sa ko dë mati u Gadu. Boiti di dë, dee sëmbë dee ta waka a Keesitu baka ta ko abi wan möön bunu libi nöunöu kaa, söseei de abi di biibi u libi u teego a goonliba aki. (Lesi Johanisi 14:6; 17:3.) A dë sö tuu taa Jesosi da u wan gaan wooko fuu du, ma wa ta du di wooko aki ku useei kaakiti. Apösutu Paulosu bi taki unfa hën ku wanlö woto biibima bi ta si di wooko aki. A bi taki taa: „Gadu buta u tuu fuu ta heepi ën a di wooko. U ku ën ta wooko makandi” (1 Kol. 3:9). U ta tei ën u bigi seei taa Gadu da u kuma zöndu libisëmbë di wooko aki fuu du!

 4. Andi u sa lei a di woto u Ivan ku Matilde?

4 Di mbei di u ta mbei sëmbë ko dë bakama u Keesitu, da wan wooko di sa mbei u ta dë waiwai seei. Luku di woto u wan baaa de kai Ivan ku hën mujëë Matilde, di ta libi a Kolombia. De bi peleiki da wan njönku kijoo de kai Davier, hën a bi piki de taa: „Mi kë tooka soni a mi libi, ma ma sa.” Davier bi ta du wan sport ka de ta feti. A bi ta tei drugs, ta bebe daan dööngö, nöö a bi ta libi ku wan mujëë de ta kai Erika, ma de an bi tööu. Baaa Ivan bi taki taa: „U bi bigi nango ta lei ën soni u Bëibel. A bi ta libi a wan longi kamian, nöö u bi ta lëi sömëni juu longi ku baisigi a dee pötöpötö pasi. Baka di Erika si taa Davier bigi bia libi, hën hënseei bigi lei soni u Bëibel tu.” Baka wan pisiten, hën Davier an bi ta tei drugs möön, an bi ta bebe daan ta dööngö möön, söseei an bi ta du di feti sport möön. Hën ku Erika seei bi ko tööu. Matilde taki taa: „Di Davier ku Erika tei dopu a di jaa 2016, hën u toona mëni taa Davier bi lo’ u taki taa: ’Mi kë tooka, ma ma sa.’ Di soni aki bi mbei u wai seei tee taa u bigi këë.” An dë u taki taa u ta wai seei te u ta heepi sëmbë u de ko dë bakama u Keesitu.






ANDI KU ANDI U MUSU DU U MBEI SËMBË KO DË BAKAMA U KEESITU?


 5. Andi da di fosu soni di u musu du ee u kë heepi sëmbë u de ko dë bakama u Keesitu?

5 Di fosu soni di u musu du te woo heepi sëmbë u de ko dë bakama u Keesitu, hën da u musu suku dee sëmbë dee kë lei soni u Jehovah (Mat. 10:11). U ta lei taa u da Kotoigi u Jehovah tuutuu te u ta konda soni fëën da hii sëmbë di u ta miti. Te u ta du di wooko di Keesitu bi manda u fuu du, nöö u ta lei taa u da tuutuu Keesitu sëmbë.

 6. Andi u sa du u sëmbë sa kë haika dee soni dee u kë konda da de?

6 So sëmbë ta kë ko sabi soni u di Bëibel wantewante te u miti de, ma sömëni sëmbë an ta kë ko sabi soni u Bëibel sö gaanfa te u miti de di fosu pasi. Fëën mbei so juu a ta dë fanöudu fuu da de taanga u de kë ko sabi soni u Gadu. Wë ee u kë heepi sëmbë a di peleikiwooko, nöö u musu ta seeka useei bunu a fesi. I musu luku a fesi fuun soni joo taki fii sa hai sëmbë pakisei, nöö bakaten i musu luku unfa i sa bigi fan ku dee sëmbë te i miti de.

 7. Unfa i sa bigi fan ku wan sëmbë, nöö faandi mbei i si kuma a dë fanöudu fii ta haika di sëmbë, söseei fii ta lei taa i ta lesipeki ën?

7 Kandë i sa hakisi wan sëmbë taa: „Mi sa hakisi i wan soni kölö sö u? Sömëni u dee fuka dee ta miti u a di ten aki, ta miti sëmbë a hii së u di goonliba. Ja si kuma u abi wan kodo tii fanöudu di o sa seeka hii dee fuka dee ta miti sëmbë a hii së u goonliba u?” Baka di dë, i sa lesi Daniëli 2:44 da di sëmbë. Nasö kandë i sa hakisi wan sëmbë taa: „Unfa i si kuma u sa kiija miii u de ko abi lesipeki?” Baka di dë, nöö i sa lesi Detolonomi 6:6, 7. Aluwasi andi joo taki te i ta peleiki da wan sëmbë, pakisei un pei sëmbë di sëmbë dë. Pakisei un wini dee sëmbë o feni te i lei de soni u Bëibel. A dë fanöudu fii ta haika di sëmbë te a ta fan, nöö i musu ta lei taa i ta lesipeki di sëmbë tu. Te i du sö nöö joo sa möön fusutan de, söseei de o kë möön haika dee soni dee i ta taki.

 8. Faandi mbei u musu ta mbei möiti nöömö fuu nango ta luku sëmbë di u bi miti kaa?

8 Ufö wan sëmbë taki taa a kë lei soni u Bëibel, kandë i musu ta mbei möiti fii nango ta luku ën baka. Faandi mbei? U di a sa dë taa di sëmbë an dë a wosu te u toona go luku ën baka, nasö a sa dë taa wa ta feni pasi u fan ku ën. Söseei, kandë i musu toona go luku di sëmbë sömëni pasi baka ufö a o kë lei soni u Bëibel. Hoi a pakisei taa ee i kë u wan soni di i paandi göö, nöö i musu ta toona ta munjëën hii juu baka. Sö nöö a dë ku wan sëmbë di bi haika di u bi konda soni u Bëibel dëën. A o ko ta lobi Jehovah ku Keesitu möön gaanfa te u ta toona go nëën u konda soni u di Wöutu u Gadu dëën.






HII KEESITU SËMBË SA HEEPI SËMBË U DE KO TOON BAKAMA U KEESITU Ö?




[image: Wan womi nango a fakansi a wan woto köndë. A dë a wan kamian ka a musu tei opolani, nöö a ta tei wan buku u dee Kotoigi. Di womi ta si taa wantu baaa ta peleiki a wan kamian ka hia sëmbë ta waka pasa. Di a toona go a wosu, hën wantu peleikima go nëën pisi, nöö a ta haika de]
Kotoigi a hii së u goonliba ta suku sëmbë di kë sabi soni u Gadu (Luku palaklafu 9-10)*





9-10. Faandi mbei u sa taki taa hiniwan Keesitu sëmbë ta da wan maun a di suku di u ta suku dee limbohati sëmbë?

9 Hiniwan Keesitu sëmbë ta da wan maun a di suku di u ta suku dee limbohati sëmbë. U sa taki taa di wooko aki dë kuma te sëmbë ta suku wan mii di lasi. Na un futu? Pakisei di soni di bi pasa ku wan womi mii u dii jaa di bi lasi. Söwan 500 sëmbë bi go suku ën. Te u kaba fëën, söwan 20 juu longi baka di di mii lasi, hën wan u dee sëmbë ko feni ën a wan kalu goon. Ma di sëmbë an bi kë tja di në taa hën feni di mii. A bi taki taa: „Höndöhöndö sëmbë bi suku ën fuu bi sa feni ën.”

10 Sömëni sëmbë dë kuma di mii dë. De lasi a wan pei fasi. Saanfa-u-du u de kaba, nöö de kë u sëmbë ko heepi de (Ef. 2:12). A pasa aiti milion sëmbë di ta suku dee lö sëmbë dë. Kandë iseei an feni wan sëmbë fii ta lei soni u Bëibel. Ma kandë woto peleikima di ta peleiki a di wan seei kamian ka i ta peleiki, feni sëmbë di kë ko sabi soni u di tuutuu lei di dë a di Wöutu u Gadu. Te wan baaa nasö wan sisa feni wan sëmbë di kë toon wan bakama u Keesitu, nöö hii dee peleikima dee ta suku dee lö sëmbë aki sa ta wai tu.

11. Ee ja ta lei sëmbë soni u Bëibel, nöö na un woto fasi i sa heepi sëmbë u de ko toon bakama u Keesitu?

11 Ee a dë taa ja ta lei sëmbë soni u Bëibel nöunöu, tökuseei i sa heepi sëmbë u de ko toon bakama u Keesitu. I sa ta fan ku dee sëmbë dee ta ko u di fosu pasi a komakandi, nöö i sa ta heepi de tu. Ee i ta lei de a sö wan fasi taa i lobi de, nöö de o si taa u da tuutuu bakama u Keesitu (Joh. 13:34, 35). Dee piki dee i ta da te i dë a komakandi, ta lei dee njunjun sëmbë dee ta ko a komakandi unfa de sa konda soni u di biibi u de ku hii de hati da wotowan, söseei a o lei de u de sa ta da piki a wan fasi di fiti. Boiti di dë, i sa nango a di peleikiwooko ku wan njunjun peleikima, nöö i sa heepi ën faa wooko ku di Bëibel u lei sëmbë soni. Te i ta du sö, nöö i ta lei ën unfa a sa djeesi Keesitu.​—Luk. 10:25-28.

12. U musu abi wan apaiti köni ufö u sa heepi sëmbë u de ko toon bakama u Jesosi ö? Konda wan woto.

12 Na wan fuu musu si kuma u musu abi wan apaiti köni ufö u sa lei sëmbë soni u de sa ko toon bakama u Jesosi. Faandi mbei u taki sö? Luku di woto u wan sisa de kai Faustina, di ta libi a di köndë Bolifia. An bi sa’ u lesi di a bi ko ta nama ku dee Jehovah Kotoigi. Ma nöunöu a ko sa’ u lesi pikisö. A dopu nöunöu, nöö a lo’ u lei sëmbë soni u Bëibel. Hiniwan wiki a ta lei feifi sëmbë soni u Bëibel. Hii fa Faustina an sa lesi sö bunu kuma gaansë u dee sëmbë dee a ta lei soni u Bëibel, tökuseei a bi heepi sikisi sëmbë u de tei dopu.​—Luk. 10:21.

13. Un wini u ta feni te u ta heepi sëmbë u de ko dë bakama u Keesitu aluwasi u abi hia soni ta du?

13 Hii fa sömëni Keesitu sëmbë ta abi te a hia fanöudu soni ta du, tökuseei de ta feni ten u de ta lei sëmbë soni u Bëibel, nöö a ta mbei de ta dë waiwai seei. Luku di woto u wan sisa de kai Melanie di ta libi na Alaska. Hën wanwan bi ta kiija wan piki mujëë mii fëën u aiti jaa. A bi abi wan wooko ta du a  hii di wiki dendu tu, söseei a bi ta heepi wan u dee gaansëmbë fëën di bi abi di siki de kai kankël. Melanie wanwan bi dë Kotoigi a di kamian ka a bi ta libi. A bi lo’ u begi Jehovah faa dëën taanga faa sa go peleiki hii fa di wei bi ta kötö, u di a bi kë feni sëmbë di a bi o sa ta lei soni u Bëibel. Te u kaba fëën, a bi ko miti wan mujëë de kai Sara, di bi wai seei di a ko jei taa Gadu abi wan në. Baka wan pisiten, hën Sara bi kë lei soni u Bëibel. Melanie taki taa: „Feeda ndeti, nöö mi bi ta wei seei, ma tökuseei mi ku di mujëë mii u mi bi nango lei Sara soni u Bëibel, nöö u bi ta feni wini fëën seei. U bi ta wai seei te u bi ta öndösuku soni fuu piki dee soni di Sara bi hakisi u, nöö u bi ta wai seei te u bi ta si unfa hën ku Jehovah bi ta ko möön dë mati.” Sara bi ta hoi dou te sëmbë bi ta du ku ën. A bi puu hën në a di keiki ka a bi nango, hën a tei dopu tu.






FAANDI MBEI U MUSU ABI PASENSI FUU SA HEEPI SËMBË U DE KO DË BAKAMA U KEESITU?


14. (a) Unfa di heepi di u ta heepi sëmbë u de ko dë bakama u Jesosi, dë kuma di kisi di sëmbë ta kisi fisi? (b) Andi di soni di Paulosu sikifi a 2 Timoteo 4:1, 2, ta da i taanga fii du?

14 Aluwasi kandë ja ta feni sëmbë u heepi de u de ko dë bakama u Keesitu, tökuseei i musu ta suku go dou. Jesosi bi taki taa dee sëmbë dee ta heepi sëmbë u de ko dë bakama fëën, dë kuma sëmbë di ta kisi fisi. So juu wan sëmbë di ta kisi fisi, ta wakiti sömëni juu longi ufö a kisi fisi. Möön gaanfa de lo’ u wooko a gaan ndeti, nasö a fuuku mamate, nasö so juu de musu go te seei a wan longi kamian (Luk. 5:5). Sö nöö so peleikima ta wooko sömëni juu longi u de suku sëmbë di kë ko sabi soni u di tuutuu lei, söseei de nango a peipei kamian tu u de suku dee lö sëmbë dë. Faandi mbei de ta du di soni aki? Wë de ta du di soni aki u de sa ta miti möön hia sëmbë. Dee peleikima dee ta mbei di lö möiti aki, lo’ u miti sëmbë di ta kë sabi soni u di buka di u ta paaja. A bi o bunu ee iseei suku fasi u peleiki a wan juu ka i sa möön miti sëmbë, nasö fii peleiki a wan kamian ka sëmbë lo’ u dë möön gaanfa.​—Lesi 2 Timoteo 4:1, 2.



[image: Di wan seei womi bigi lei soni u Bëibel. Bakaten a ta tei dopu]
Lei taa i abi pasensi te i ta heepi dee sëmbë dee i ta lei soni u Bëibel u de ko sabi Jehovah, u de ko lobi ën, söseei u de ko ta piki hën buka (Luku palaklafu 15-16)*





15. Faandi mbei u musu abi pasensi te u ta lei sëmbë soni u Bëibel?

15 Faandi mbei u musu abi pasensi te u ta lei sëmbë soni u Bëibel? Wan u dee soni di mbei u musu abi pasensi, hën da u di u musu heepi dee sëmbë dee u ta lei soni u Bëibel u de ko sabi dee lei u Bëibel, söseei u de ko lobi de tu. U musu heepi de u de ko sabi Jehovah, u di hën mbei sëmbë sikifi di Bëibel, söseei u musu heepi de u de ko lobi Jehovah tu. Na lei nöö u musu ta lei de andi Jesosi piki u fuu du, ma u musu lei de unfa de musu libi ku dee soni di Jesosi piki u. U musu abi pasensi ku de te u ta heepi de u de libi ku dee mama wëti u Bëibel. So u de ta tooka di fasi fa de ta pakisei ku di fasi fa de ta tja deseei, a wantu liba dendu nöö, ma wotowan ta tei möön longi.

16. Andi i lei a di woto u Raúl?

16 Wan baaa di bi ta du di sëndëlengiwooko a Pelu, bi si unfa a ta bunu te i abi pasensi. A bi taki taa: „Mi bi lei wan womi de kai Raúl soni a tu u dee buku fuu. Ma tökuseei a bi ta taanga dëën u tooka soni nëën libi. Soni an bi ta waka bunu a di tööu libi fëën, a bi ta kosi sëmbë, söseei dee mii fëën an bi ta lesipeki ën u di an bi ta tja hënseei a wan bunu fasi. Ma a bi ta ko a dee komakandi. Fëën mbei mi bi ta heepi hën ku dee sëmbë fëën wosudendu go dou. Baka dii jaa, hën a ko tei dopu.”

17. Andi woo luku a di woto di ta ko?

17 Jesosi bi piki u fuu ’go a hii nasiön sëmbë, nöö u musu mbei de ko dë bakama fëën’. Fuu sa du di soni aki, nöö a ta pasa möön gaanfa taa u musu ta fan ku sëmbë di an ta pakisei kumafa u ta pakisei, nasö u musu ta fan ku sëmbë di an nango a keiki, nasö ku sëmbë di an ta biibi taa wan Gadu dë. A di woto di ta ko, woo luku unfa u sa ta peleiki da dee sëmbë dë.







ANDI I BI O PIKI?


	  Faandi mbei a dë fanöudu fuu heepi sëmbë u de ko dë bakama u Jesosi?



	  Ambë ku ambë musu heepi sëmbë u de ko dë bakama u Jesosi?



	  Faandi mbei u musu abi pasensi te u ta heepi sëmbë u de ko dë bakama u Jesosi?









KANDA 68 Jaa di Könuköndë sii

^ pal. 5 Di möön fanöudu wooko di di kemeente u Keesitu sëmbë musu ta du, hën da de musu ta mbei sëmbë ko dë bakama u Keesitu. A di woto aki, woo taki u wantu soni di o heepi u fuu sa du di wooko aki.


^ pal. 2 SONI DI TAKI MÖÖN FINI: Na lei nöö dee bakama u Keesitu ta lei soni fëën, ma de ta du dee soni di Jesosi bi piki de. De ta mbei hii möiti u de sa ta waka nëën baka.​—1 Pet. 2:21.




^ pal. 52 DEE SONI DI DEE PEENTJE KË TAKI: Wan womi nango a fakansi a wan woto köndë. A dë a wan kamian ka a musu tei opolani, nöö a ta tei wan buku u dee Kotoigi. Di a dou a di woto köndë, a ta si dee Kotoigi ta du di peleikiwooko a wan kamian ka hia sëmbë ta waka pasa. Di a toona go a wosu, hën wantu peleikima go nëën pisi u peleiki dëën.


^ pal. 54 DEE SONI DI DEE PEENTJE KË TAKI: Di wan seei womi bigi lei soni u Bëibel. Bakaten a ta tei dopu.






^ (Mat. 28:19) Fu dati ede, go na sma fu ala kondre èn meki den tron disipel. Dopu den na ini a nen fu a Tata, fu a Manpikin, èn fu a santa yeye.



^ (Mat. 28:18-20) Di Yesus kon moro krosibei, a taigi den: „Mi kisi ala makti na ini hemel èn na grontapu. 19 Fu dati ede, go na sma fu ala kondre èn meki den tron disipel. Dopu den na ini a nen fu a Tata, fu a Manpikin, èn fu a santa yeye. 20 Leri den fu du ala san mi taigi unu fu du. Unu o si taki mi o de nanga unu ala dei te na a kaba fu grontapu.”



^ pal. 1 (Mat. 28:16) Sobun, den erfu disipel go na Galilea na a bergi pe Yesus ben taigi den fu go.



^ pal. 1 (1 Kol. 15:6) Baka dati a sori ensrefi na moro leki feifi hondro brada na a srefi ten. Furu fu den brada disi e libi te now ete, ma sonwan fu den dede.



^ pal. 1 (Mat. 28:18-20) Di Yesus kon moro krosibei, a taigi den: „Mi kisi ala makti na ini hemel èn na grontapu. 19 Fu dati ede, go na sma fu ala kondre èn meki den tron disipel. Dopu den na ini a nen fu a Tata, fu a Manpikin, èn fu a santa yeye. 20 Leri den fu du ala san mi taigi unu fu du. Unu o si taki mi o de nanga unu ala dei te na a kaba fu grontapu.”



^ (Joh. 14:6) Yesus taigi en: „Mi na a pasi, mi na san tru, èn mi na a libi. Nowan sma kan kon na a Tata sondro mi.



^ (Joh. 17:3) Efu sma wani kisi têgo libi, den musu leri sabi yu, a wan-enkri tru Gado, èn a sma di yu seni kon, Yesus Krestes.



^ pal. 3 (Joh. 14:6) Yesus taigi en: „Mi na a pasi, mi na san tru, èn mi na a libi. Nowan sma kan kon na a Tata sondro mi.



^ pal. 3 (Joh. 17:3) Efu sma wani kisi têgo libi, den musu leri sabi yu, a wan-enkri tru Gado, èn a sma di yu seni kon, Yesus Krestes.



^ pal. 3 (1 Kol. 3:9) Bika wi e wroko makandra nanga Gado. Unu na a gron fu Gado di a e wroko. Unu na a oso di Gado bow.



^ pal. 5 (Mat. 10:11) Awansi na ini sortu foto noso dorpu unu e go, suku suma warti fu teki unu na ini oso èn fu yere a boskopu, dan un tan drape teleki unu gowe.



^ pal. 7 (Dan. 2:44) Na ini a ten fu den kownu dati, a Gado fu hemel o seti wan kownukondre di noiti no o kisi pori. A kownukondre srefi no o gi na nowan tra pipel. A o broko ala den kownukondre disi pisipisi èn a o tyari wan kaba kon na den. A kownukondre srefi o tan fu têgo.



^ pal. 7 (Deto. 6:6, 7) Den sani di mi e taigi unu tide, musu de na ini un ati. 7 Un musu leri un pikin* den sani disi ibri tron baka, so taki den no frigiti den. Taki fu den sani disi te unu e sidon na ini un oso, te unu e waka na strati, te unu e didon, èn te unu opo.

Noso: „manpikin.”


^ pal. 10 (Ef. 2:12) Na a ten dati, unu no ben sabi Krestes. Unu ben de trakondre sma na ini a kondre Israel èn unu no ben de na ini den frubontu di abi fu du nanga a pramisi fu Gado. Unu no ben abi nowan howpu èn unu no ben sabi Gado na ini grontapu.



^ pal. 11 (Joh. 13:34, 35) Mi e gi unu wan nyun komando, taki un musu lobi makandra. Neleki fa mi lobi unu, na so un musu lobi makandra tu. 35 Na a fasi disi ala sma o sabi taki unu na mi disipel, te unu lobi makandra.”



^ pal. 11 (Luk. 10:25-28) Dan wan man di ben sabi a Wèt bun, opo fu go tesi Yesus èn a taki: „Leriman, san mi musu du fu kisi têgo libi?” 26 A taigi a man: „San skrifi na ini a Wèt? San yu leisi?” 27 A man piki en: „’Yu musu lobi Yehovah yu Gado nanga yu heri ati, nanga yu heri libi,* nanga ala yu krakti èn nanga yu heri frustan’. A Wèt e taki sosrefi: ’Yu musu lobi tra sma leki fa yu lobi yusrefi.’” 28 A taigi a man: „Yu piki bun. ’Tan du disi, dan yu o kisi libi.’”

Griki wortu: psuke. Luku „Moro sani”, nr. 8.


^ pal. 12 (Luk. 10:21) Na a srefi momenti dati, Masra ben prisiri pasa marki èn santa yeye kon na en tapu. Ne a taki: „Mi e prèise yu na fesi ala sma, mi Tata, Masra fu hemel nanga grontapu, bika yu kibri den sani disi bun gi den koniman nanga den sabiman, ma yu meki den nyofiwan kon sabi disi. Iya, mi Tata, na so yu ben wani en.



^ (2 Tim. 4:1, 2) Na fesi Gado èn na fesi Krestes Yesus di o krutu den libiwan nanga den dedewan te a sori ensrefi èn te a doro na ini en Kownukondre, mi e taigi yu na wan seryusu fasi: 2 preiki a wortu, du disi fayafaya na ini bun ten èn na ini muilek ten, gi sma rai, warskow den èn gi den deki-ati. Du dati nanga ala pasensi èn nanga a koni fu gi sma leri,



^ pal. 14 (Luk. 5:5) Ma Simon piki en: „Leriman, heri neti wi wroko tranga èn wi no kisi noti, ma fu di yu e aksi dati, meki mi o saka den fisinèt go na ini a watra.”



^ pal. 14 (2 Tim. 4:1, 2) Na fesi Gado èn na fesi Krestes Yesus di o krutu den libiwan nanga den dedewan te a sori ensrefi èn te a doro na ini en Kownukondre, mi e taigi yu na wan seryusu fasi: 2 preiki a wortu, du disi fayafaya na ini bun ten èn na ini muilek ten, gi sma rai, warskow den èn gi den deki-ati. Du dati nanga ala pasensi èn nanga a koni fu gi sma leri,



^ (1 Pet. 2:21) Fu taki en leti, Gado kari unu fu tyari unsrefi na a fasi disi, bika srefi Krestes ben nyan pina gi unu èn a libi wan eksempre gi unu, so taki unu kan waka soifri na en baka.








WOTO 30

Heepi sëmbë di an nango a keiki u de ko sabi soni u Gadu


„Mi ko sabi u libi ku hii sootu pei sëmbë u mi sa wini de. Mi ta biinga a hii pei fasi u mi sa . . . tja [de] ko da Masa Jesosi.” ​—1 KOL. 9:22.

KANDA 82 Libi fuu musu dë kuma wan faja limbo

WANTU SONI U DI WOTO*




 1. Andi ko tooka a so köndë a dee jaa dee pasa?

DUSUDUSU jaa longi kaa sëmbë nango a keiki. Ma a dee jaa dee pasa, soni bi ko tooka gaanfa. Möönmöön u ta si taa sëmbë an ko nango a keiki möön. A so köndë, gaansë u sëmbë ta taki taa de an nango a keiki.*​—Mat. 24:12.

 2. Faandi mbei sömëni sëmbë an nango a keiki?

2 Faandi mbei möön hia sëmbë ko ta taki taa de an nango a keiki?* Wë kandë u di so u de lobi piizii gaanfa seei, nasö u di de ta abi sömëni bookohedi (Luk. 8:14). So sëmbë di bi nango a keiki fosu, an ko ta biibi a Gadu möön. Wotowan ta biibi a Gadu, ma de ta si kuma keiki soni an dë a modo möön, söseei taa an ta kai ku di fasi fa sëmbë ta si soni a di ten aki. So juu de ta jei mati, siköö mësitë, nasö de ta jei sëmbë ta taki soni a ladio, nasö a teefei taa na Gadu hën mbei soni, ma hii soni ko fu hënseei. De an ta jei soni di ta mbei de biibi taa wan Gadu dë. Wotowan ko ta buuse dee hedima u keiki, u di de ta puu möni a sëmbë, nasö u di de ta suku nëbai. Nöö a so köndë, dee tiima buta wëti di ta tapa sëmbë u de go a keiki.

 3. Faandi mbei de sikifi di woto aki?

3 Jesosi kë taa u musu ’go a hii nasiön sëmbë, nöö u mbei de ko dë bakama’ fëën (Mat. 28:19, NW). Unfa u sa heepi dee sëmbë dee an nango a keiki u de ko lobi Gadu, söseei u de ko dë bakama u Keesitu? Wë u musu hoi a pakisei taa di kamian ka de kiija wan sëmbë sa mbei a kë haika di bosikopu di u ta tja nasö a sa mbei an haikëën. Sëmbë u Europa ku sëmbë u Asia an ta si di bosikopu di u ta tja a di wan seei fasi. Faandi mbei u taki sö? Wë u di sömëni sëmbë u Europa sabi wantu soni u Bëibel, nöö de sabi taa Gadu hën mbei hii soni. Ma gaansë sëmbë u Asia an sabi soni u Bëibel wan bëtë. So u de an sabi soni u Bëibel seei, nöö kandë de an ta pena biibi taa wan sëmbë dë di mbei hii soni. De sikifi di woto aki da u fuu sa sabi unfa u sa heepi dee sëmbë dee u ta miti a di peleikiwooko, aluwasi fuun köndë de dë, nasö aluwasi andi de ta biibi.






HII JUU I MUSU TA SI TAA DEE SËMBË O SA TOOKA


 4. Faandi mbei u sa ta biibi taa dee sëmbë dee u ta peleiki da, sa tooka?

4 I musu ta si taa di sëmbë o sa tooka. Hiniwan jaa sëmbë di an bi nango a keiki, ta ko toon Jehovah Kotoigi. Sömëni u dee sëmbë aki bi ta mbei möiti kaa u de libi bunu, nöö fëën mbei de bi ta buuse di bödjëë fasi fa so keiki ta du soni. Ma so u de bi ta libi u de nöö, söseei de bi abi guwenti di an bi bunu. U sa dë seiki taa Jehovah o heepi u fuu feni „dee sëmbë dee a kai da u de feni di libi u teego”.​—Tjab. 13:48; 1 Tim. 2:3, 4.



[image: Wan baaa ta peleiki da wan sëmbë di hën ku ën ta wooko a di wan hatiwosu. Bakaten di sëmbë nango a di website fuu faa go luku soni di ta taki unfa a sa lei soni u Bëibel]
Fiti iseei a dee sëmbë dee an ta biibi soni u Bëibel te i ta du di peleikiwooko (Luku palaklafu 5-6)*





 5. Andi ta lo’ u mbei sëmbë ta kë haika di bosikopu di u ta tja?

5 Lei taa i abi bunu fasi, nöö ta köni fa i ta fan ku di sëmbë. Möön gaanfa a ta pasa taa di fasi fa u ta fan hën ta mbei sëmbë haika di buka di u ta tja, ma na di soni di u ta taki hën ta mbei de haika sö. De lobi te u ta fan suti ku de, de lobi te u ta lesipeki de, söseei de lobi te u ta buta pakisei a de. Wa ta duwengi de u de haika u. Ma u ta mbei möiti u ko fusutan unfa de ta si keiki soni. So sëmbë an ta kë taki soni u keiki ku sëmbë di de an sabi. Wotowan ta fii taa ja ta lesipeki de te i hakisi de soni di nama ku Gadu. So sëmbë an ta kë u woto sëmbë si taa de ta lesi Bëibel, möönmöön te dee Jehovah Kotoigi ko a de. Aluwasi fa a dë, tökuseei u musu ta mbei möiti u fusutan unfa de ta fii.​—2 Tim. 2:24.

 6. Unfa apösutu Paulosu bi lei taa a bi ta fiti hënseei a wotowan, nöö unfa u sa djeesi ën?

6 Andi u sa du te u si taa wan sëmbë an lobi te u ta kai wöutu kuma „Bëibel”, „Gadu” ku di wöutu „keiki”? Wë u sa djeesi apösutu Paulosu, nöö u kai woto wöutu. Te Paulosu bi ta fan ku dee Dju, nöö a bi ta wooko ku di Wöutu u Gadu. Ma di a bi ta fan ku dee könima u Giikiköndë di a bi dë a di kamian de kai Aleopakusi, nöö an bi ta taki taa dee soni dee a bi ta taki, bi kumutu a Bëibel (Tjab. 17:2, 3, 22-31). Unfa u sa djeesi Paulosu? Ee i miti wan sëmbë di an ta biibi a Bëibel, nöö a möön bunu fii konda soni u di Bëibel söndö fii taki taa di soni di i taki, kumutu a Bëibel. Ee i si taa wan sëmbë o fii wan fasi te joo lesi di Bëibel ku ën, u di wotowan o si ën, nöö suku wan fasi fii sa lesi ën dëën u sëmbë an si taa di soni dë un ta du. Kandë i sa lesi dee tëkisi a tëlëfön nasö a tablet.

 7. Andi u musu du ee u kë djeesi Paulosu te u luku 1 Kolenti 9:20-23?

7 Lei taa i ta fusutan di sëmbë, nöö haikëën bunu tu. U musu pooba u ko fusutan faandi mbei dee sëmbë dee u ta peleiki da ta si soni a di fasi fa de ta si soni (Nöng. 20:5). Boo toona luku di woto u Paulosu. De kiija Paulosu kuma wan Dju sëmbë. A musu u dë sö taa a bi ta fiti hënseei a dee sëmbë dee an bi dë Dju, te a bi ta peleiki da de, u di dee sëmbë dë an bi sabi soni u Jehovah ku di wöutu fëën wan bëtë, nasö kandë u di de an bi sabi soni fëën seei. Kandë a o dë fuu öndösuku soni a dee buku fuu, nasö kandë u musu hakisi sëmbë a di kemeente di abi öndöfeni, so taa u sa ko fusutan möön bunu unfa dee sëmbë u di pisiwata ka u ta peleiki, ta si soni.​—Lesi 1 Kolenti 9:20-23.

 8. Andi da wan fasi fa u sa bigi konda soni u Bëibel da wan sëmbë?

8 Wë u ta suku sëmbë di kë ko sabi soni u di buka di u ta tja (Mat. 10:11). Ee u kë feni dee lö sëmbë aki, nöö u musu hakisi de unfa de ta pakisei, nöö u musu haika bunu te de ta fan. Wan baaa u Ingisiköndë ta hakisi sëmbë andi de ta si kuma wan womi ku wan mujëë musu du u de sa abi wan piizii tööu libi, unfa de sa ta kiija dee mii u de, söseei andi de musu du te sëmbë an ta libi bunu ku de. Te sëmbë bi piki ën unfa de ta pakisei u dee woto aki, nöö a bi ta piki de taa: „Unfa i ta si di soni di wan buku bi taki söwan 2000 jaa pasa?” An bi ta piki de taa Bëibel a o lesi da de, ma a bi ta lei de di tëkisi a di tëlëfön fëën.






MBEI MÖITI FII DOU SËMBË HATI


 9. Unfa u sa heepi dee sëmbë dee an ta kë taki soni u Gadu?

9 U sa dou sëmbë hati di an kë sabi soni u Gadu, te u ta taki u soni di de lobi. Sömëni sëmbë lobi dee soni di Gadu mbei. Fëën mbei u sa piki dee lö sëmbë dë taa: „Gaansë u dee soni di könima mbei, da soni di de luku a dee soni dee bi dë sensi bigi u di goonliba. Na sö nö? Dee sëmbë dee ta mbei maiki, bi luku di fasi fa libisëmbë jesi mbei, hën de mbei di maiki, söseei dee sëmbë dee ta mbei camera seei bi luku di fasi fa libisëmbë wojo mbei, hën de mbei camera. Andi i ta pakisei te i luku dee soni dee bi dë kaa sensi a bigi u di goonliba? I si kuma wan kaakiti, wan sëmbë, nasö wan woto soni dë di mbei dee soni aki ko dë u?” Te u haika andi di sëmbë taki te u kaba, nöö u sa taki di soni aki: „Di dee könima bi mbei dee soni aki, nöö de bi luku di fa libisëmbë jesi mbei, ku di fa libisëmbë wojo mbei. Ma kandë i sa ta hakisi iseei ee ambë bi abi di köni u mbei jesi ku wojo a di lö fasi dë. Mi lobi di soni di wan sëmbë fu awooten bi sikifi. A bi taki taa: ’Di sëmbë di mbei jesi sa dë nöö an ta jei soni nö? Di sëmbë di mbei wojo sa dë nöö an ta si soni nö? . . . Hën wë ta da sëmbë köni!’ So u dee könima ko si taa sö di soni aki dë tuutuu, nöö de ko ta biibi taa wan sëmbë bi musu u dë di mbei hii soni” (Ps. 94:9, 10). Baka te u du dee soni aki, nöö u sa lei di sëmbë wan u dee fëlön dee dë a JW Broadcasting®. (Go a FELEM DI YU WANI LUKU > INTERVIEW NANGA ONDROFENITORI > FA A LIBI DU KON.) Nasö u sa da di sëmbë di brochure Is het leven geschapen?, nasö u sa dëën di brochure Vijf belangrijke vragen over het ontstaan van het leven.

10. Unfa u sa fan ku wan sëmbë di an kë taki soni u Gadu?

10 Gaansë u sëmbë kë u soni waka bunu da de a di ten di ta ko. Ma sömëni sëmbë ta fëëë taa di goonliba o booko kaba a sösö, nasö taa sëmbë an o sa libi nëën möön. Wan keling-gaanwomi di ta libi a di köndë de kai Noluweiki bi taki taa dee sëmbë dee an ta kë taki soni u Gadu, ta kë haika u te u ta taki soni u di fasi fa soni ta waka a goonliba. Baka te di baaa aki da wan sëmbë odi, nöö a ta taki taa: „I si kuma soni o waka möön bunu a di ten di ta ko? I si kuma dee politikima, dee könima, nasö woto sëmbë dë di sa heepi u ö?” Te di baaa haika di sëmbë te a kaba, nöö a ta lesi wan tëkisi da di sëmbë di ta lei taa soni o waka möön bunu a di ten di ta ko. So sëmbë lobi dee soni dee sikifi a Bëibel di ta taki taa di goonliba o dë u nöömö, söseei taa bunuhati sëmbë o ta libi u teego a goonliba aki.​—Ps. 37:29; Peleik. 1:4.

11. Faandi mbei u musu ta suku peipei fasi u fan ku sëmbë, nöö unfa u sa djeesi Paulosu te u luku Loomë 1:14-16?

11 U musu ta suku peipei fasi fuu sa fan ku dee sëmbë dee u ta miti a di peleikiwooko. Faandi mbei a dë fanöudu? Wë u di sëmbë ku sëmbë tooka. Di soni di wan sëmbë o kë jei, nëën di woto sëmbë o kë jei. An ta toobi so sëmbë te woo taki soni u Gadu, nasö te woo taki soni u Bëibel ku de, ma so sëmbë ta kë möön taki u woto soni. Aluwasi fa a dë, tökuseei u musu ta suku fasi fuu sa ta fan ku hii pei sëmbë. (Lesi Loomë 1:14-16.) Ma a bunu fuu hoi a pakisei taa Jehovah hën da di sëmbë di ta mbei di tuutuu lei göö a sëmbë hati.​—1 Kol. 3:6, 7.






UNFA I SA FAN KU SËMBË DI KUMUTU A ASIA?




[image: Wan Jehovah Kotoigi ta peleiki da wan mujëë di kumutu a wan köndë ka sëmbë an ta biibi a Gadu]
Sömëni Könuköndë peleikima ta buta pakisei a sëmbë di kumutu a wan kamian ka dee sëmbë an nango a keiki wan apaiti, u di de ta lei de dee köni lai dee dë u feni a di Bëibel (Luku palaklafu 12-13)





12. Andi u sa du fuu sa heepi sëmbë u di pisiwata u Asia, di an sabi taa wan Gadu dë?

12 A hii së u goonliba dee peleikima ta miti sëmbë di kumutu a di pisiwata u Asia. So u dee sëmbë aki bi ta dë a wan köndë u Asia ka lanti ta tapa sëmbë u de an go a keiki. A sömëni köndë di dë a di pisiwata u Asia, sömëni sëmbë dë di an tei ten wan daka u pakisei luku ee hën wan Gadu dë tuutuu. So u dee sëmbë aki ta kë ko sabi njunjun soni, nöö de sa kë lei soni u Bëibel ku u te u peleiki da de, ma wotowan an ta kë lei njunjun soni sö. Andi u sa du fuu sa heepi dee lö sëmbë aki? So peleikima di abi öndöfeni bi ko si taa hii juu a ta bunu te i ta buta pakisei a soni u di sëmbë te joo bigi fan ku ën, nöö ee a dë fanöudu, nöö i sa piki ën unfa dee mama wëti u Bëibel bi heepi i fii tooka soni a di libi fii.

13. Andi sa mbei sëmbë kë ko sabi soni u Bëibel? (Luku di peentje u di kafiti.)

13 Sömëni sëmbë ta kë möön jei dee köni lai dee dë a Bëibel dee ta lei u unfa u musu ta libi (Peleik. 7:12). Wan sisa di ta libi a New York, di ta peleiki da sëmbë di ta fan Sinëisitöngö, taki taa: „Mi ta mbei möiti u buta pakisei a sëmbë, söseei mi ta haika de bunu te de ta fan ku mi. Ee mi ko fusutan taa djunsudjunsu aki de ko a di köndë, nöö mi lo’ u hakisi de taa: ’I ko ta guwenti soni u di köndë aki kaa u? I feni wooko u? Dee sëmbë u di köndë ta libi bunu ku i ö?’” So juu di soni aki ta heepi di sisa faa konda soni u Bëibel da wan sëmbë. Te di sisa aki feni di okasi, nöö a ta hakisi di sëmbë taa: „Andi i si kuma dë fanöudu fuu ku wotowan sa ta libi bunu ku useei? Mi sa lei i wan nöngö a Bëibel ö? A ta taki taa: ’Te sëmbë bigi wan toobi, nöö a ta dë kuma te wan sëmbë disa wata ta kule a wan kamian. Fëën mbei ufö wan toobi bigi a wan kamian, nöö hai go fii.’ I si kuma di soni aki sa heepi u fu u ku wotowan sa ta libi fiifii ku useei ö?” (Nöng. 17:14). Te u ta fan ku sëmbë a dee lö fasi aki, nöö a sa heepi u fuu ko sabi ambë bi o kë ko sabi möön soni u Bëibel.

14. Unfa wan baaa di ta libi a di pisiwata u Asia, ta heepi dee sëmbë dee ta taki taa de an ta biibi a Gadu?

14 Ma unfa a dë ee wan sëmbë piki u taa an ta biibi a Gadu? Wan baaa di ta libi a di pisiwata u Asia, di lo’ u peleiki da sëmbë di an ta biibi a Gadu, bi taki taa: „Te wan sëmbë u di köndë aki ta piki i taa ’ma ta biibi a Gadu’, nöö piki a kë piki i taa an ta dini dee gadu di gaansë u sëmbë u di köndë aki ta dini. Fëën mbei mi ta piki ku de taa dee gadu dee libisëmbë ta mbei, an dë tuutuu gadu. Mi lo’ u lesi Jelemia 16:20 da de, di ta taki taa: ’Libisëmbë ta mbei u deseei gadu, ma dee gadu u de di de ta mbei dë, na gadu.’ Bakaten, mi ta hakisi de taa: ’Unfa u sa sabi un gadu da di tuutuu gadu, ku un gadu sëmbë seei mbei?’ Mi ta haika bunu te de ta piki mi unfa de ta pakisei, nöö mi ta lesi Jesaaja 41:23 da de. A ta taki taa: ’Un piki u andi o pasa a di ten di ta ko, sö taa u sa ko sabi ee un da gadu tuutuu.’ Baka di dë, mi ta lei de wan woto ka Jehovah bi taki a fesi unfa soni bi o waka.”

15. Andi u sa lei a di woto u wan baaa di ta libi a di pisiwata u Asia?

15 Luku wan soni di wan baaa di ta libi a di pisiwata u Asia lo’ u du te a bi toona go luku wan sëmbë di a bi peleiki da. A bi taki taa: „Mi ta lei de unfa di Bëibel ta lei u köni soni tjika, mi ta lei de unfa dee tjabukama woto u Bëibel pasa tuutuu, söseei mi ta taki soni u di fasi fa di mundu mbei. Te mi du sö kaa, nöö mi ta lei de unfa dee soni aki ta lei taa wan köni sëmbë musu u dë di mbei soni. Te mi si taa di sëmbë bigi ko ta si kuma wan Gadu dë, nöö mi ta bigi lei ën andi di Bëibel ta taki u Jehovah.”

16. Faandi mbei dee sëmbë dee u ta lei soni u Bëibel musu ko ta biibi Gadu ku dee soni dee sikifi a Bëibel te u luku Hebelejën 11:6, nöö unfa u sa heepi de?

16 Te u ta lei dee sëmbë dee an nango a keiki, nasö dee sëmbë dee an ta biibi a Gadu, soni u Bëibel, nöö u musu ta mbei möiti u heepi de u de ko ta biibi taa wan Gadu dë. (Lesi Hebelejën 11:6.) U musu heepi de u de ko ta biibi di Bëibel tu. Di soni aki mbei kandë u musu ta lei de so soni u Bëibel sömëni pasi. Hiniwan juu te woo lei de soni u Bëibel, nöö u musu lei de faandi mbei de sa biibi taa di Bëibel da di Wöutu u Gadu tuutuu. Kandë u sa taki u dee tjabukama woto u Bëibel dee bi pasa tuutuu, u sa taki unfa di Bëibel ta kai ku soni di dee könima ta taki a di ten aki, u sa taki u soni fu awooten, söseei u sa taki u köni lai di sikifi a Bëibel.

17. Andi wotowan o kë du te u ta lei de taa u lobi de?

17 U ta heepi sëmbë u de ko dë bakama u Keesitu, te u ta lei taa u lobi de aluwasi de nango a keiki, nasö aluwasi de an nango a keiki (1 Kol. 13:1). Te u ta lei sëmbë soni u Bëibel, nöö u ta kë lei de taa Gadu lobi u, söseei taa a kë fuu lobi ën tu. Hiniwan jaa dusudusu sëmbë di an bi kë sabi soni u Gadu, nasö di an bi kë sabi soni u keiki, ta tei dopu, u di de bi ko lobi Gadu. Fëën mbei ja musu pakisei hogi u dee sëmbë, ma i musu buta pakisei a hii pei sëmbë. Haika de bunu te de ta fan ku i. Pooba u ko fusutan faandi mbei de ta si soni a di fasi fa de ta si soni. Du soni di o sa mbei de djeesi i, u deseei sa ko toon bakama u Keesitu.







ANDI I BI O PIKI?


	  Andi u sa du fuu sa ta si hii juu taa dee sëmbë dee u ta peleiki da, sa tooka?



	  Unfa u sa dou wan sëmbë hati di an nango a keiki, nasö di an ta biibi a Gadu?



	  Faandi mbei u musu ta peleiki da hiniwan sëmbë di u miti?









KANDA 76 Konda unfa i ta fii

^ pal. 5 A di ten aki u sa ta möön miti sëmbë di an nango a keiki, nasö di an ta biibi a Gadu. A di woto aki woo luku unfa u sa ta lei dee lö sëmbë aki soni u Bëibel, söseei woo luku unfa u sa heepi de u de ko ta biibi dee soni dee sikifi a di Bëibel, ku unfa de sa ko ta biibi Jehovah Gadu.


^ pal. 1 De bi öndösuku soni u de sa ko sabi un köndë ku un köndë sëmbë an nango a keiki wan apaiti. Hën de ko si taa wantu u dee köndë aki da: Albania, Ösutulia, Oostenrijk, Azerbaijan, Kanada, Sinëisi köndë, Tjëkije Lepubliek, Denimaliki, Gaan Faansiköndë, Alumanköndë, Höng Köng, Ierland, Isaëli, Japan, Holansiköndë, Noluweiki, Zuid-Kolea Sipanjöluköndë, Sweden, Switserland, Verenigd Koninkrijk, ku Vietnam.


^ pal. 2 SONI DI TAKI MÖÖN FINI: Te u ta taki u sëmbë di an nango a keiki a di woto aki, nöö a nama ku sëmbë di an ta biibi a Gadu tu.




^ pal. 54 DEE SONI DI DEE PEENTJE KË TAKI: Wan baaa ta peleiki da wan sëmbë di hën ku ën ta wooko a di wan hatiwosu. Bakaten di sëmbë nango a di website fuu faa go luku soni di ta taki unfa a sa lei soni u Bëibel.






^ (1 Kol. 9:22) Gi den swakiwan, mi kon de leki wan sma di swaki, so taki mi kan yepi den swakiwan. Mi tron ala sani gi ala sortu sma, iya, mi du ala san de fanowdu fu frulusu sma, awinsi na wan tu nomo.



^ pal. 1 (Mat. 24:12) Fu di moro nanga moro sma o du ogri, meki a lobi fu furu sma o kon kowru.



^ pal. 2 (Luk. 8:14) A siri di fadon na mindri den makabon, na den sma di yere, ma den broko-ede nanga den gudu nanga den prisiri fu a libi e meki den lasi pasi. Den sani disi e tyokro den kiri èn den no man gro.



^ pal. 3 (Mat. 28:19) Fu dati ede, go na sma fu ala kondre èn meki den tron disipel. Dopu den na ini a nen fu a Tata, fu a Manpikin, èn fu a santa yeye.



^ pal. 4 (Tjab. 13:48) Di den tra pipel yere disi, den bigin prisiri èn den gi a wortu fu Yehovah glori. Ne ala den wan di ben abi a yoisti denki fu man kisi têgo libi, tron bribiman.



^ pal. 4 (1 Tim. 2:3, 4) Dati na san Gado, wi Frulusuman, feni bun èn san e gi en prisiri. 4 A wani taki ala sortu sma musu kisi frulusu èn taki den musu kon sabi a tru leri finifini,



^ pal. 5 (2 Tim. 2:24) Wan srafu fu Masra no musu meki trobi, ma a musu sori switifasi gi ala sma èn a musu abi a koni fu man gi sma leri. Te ogri e miti en, a musu man hori ensrefi.



^ pal. 6 (Tjab. 17:2, 3) Soleki fa Paulus ben gwenti, dan a go na den Dyu di ben de na inisei. Dri Sabat-dei a taki-go-taki-kon nanga den fu Gado Buku. 3 A gebroiki den sani di skrifi na ini Gado Buku fu buweisi èn fu tyari kon na krin taki Krestes ben musu pina èn taki a ben musu kisi wan opobaka. A ben taki: „A Yesus disi di mi e fruteri unu fu en, na en na Krestes.”



^ pal. 6 (Tjab. 17:22-31) Paulus ben go tanapu na mindrisei fu na Areopagus èn a taki: „Sma fu Ateine, mi e si taki unu abi lespeki gi den gado, moro leki tra sma. 23 Bika di mi ben e waka pasa, mi teki mi ten luku den sani di unu e anbegi èn mi si sosrefi wan altari pe ben skrifi na tapu: ’Gi wan gado di wi no sabi.’ We, na fu a Gado disi di unu e anbegi sondro taki unu sabi en, mi e fruteri unu. 24 A Gado di meki grontapu nanga ala sani na en tapu, na en na Masra fu hemel nanga grontapu èn a no e tan na ini tempel di libisma meki. 25 Libisma no e sorgu en tu, neleki a ben sa abi wan sani fanowdu, bika na en e gi ala sma libi, a e meki den bro èn a e gi den ala sani. 26 Fu wán sma nomo a meki ala tra sma fu libi na heri grontapu. Na en bosroiti san na a reti ten taki sani musu pasa èn pe sma musu tan. 27 Gado wani taki sma musu suku en fayafaya èn taki den musu feni en trutru. Fu taki en leti, a no de fara fu nowan fu wi. 28 Bika na en meki taki wi de na libi, taki wi e buweigi èn taki wi de. A de leki fa sonwan fu un eigi puwema-skrifiman taki: ’Bika wi na pikin fu en tu.’ 29 Fu di wi na pikin fu Gado, meki wi no musu denki taki Gado de leki wan sani di meki fu gowtu, solfru, noso ston, noso leki wan popki di libisma meki nanga den eigi koni. 30 Gado no e poti prakseri na a ten di sma ben du sani sondro fu sabi. Ma now a e taigi ala libisma na ala sei taki den musu abi berow. 31 Bika a poti wan dei pe a o gi wan man a wroko fu krutu ala sma na grontapu na wan reti fasi. Ala sma kan de seiker fu disi, fu di a gi en wan opobaka.”



^ (1 Kol. 9:20-23) Dati meki gi den Dyu, mi kon de leki wan Dyu, so taki mi kan yepi den Dyu. Gi den sma di e gi yesi na a Wèt, mi kon de leki wan sma di e gi yesi na a Wèt, aladi misrefi no abi fu gi yesi na a Wèt. Na so mi kan yepi den sma di e gi yesi na a Wèt. 21 Gi den sma di no abi wèt, mi kon de leki wan sma di no abi wèt, aladi mi no e libi sondro a wèt fu Gado èn mi e gi yesi na a wèt fu Krestes. Na so mi kan yepi den sma di no abi wèt. 22 Gi den swakiwan, mi kon de leki wan sma di swaki, so taki mi kan yepi den swakiwan. Mi tron ala sani gi ala sortu sma, iya, mi du ala san de fanowdu fu frulusu sma, awinsi na wan tu nomo. 23 Ma mi e du ala sani fu a bun nyunsu ede, so taki mi kan prati en nanga trawan.



^ pal. 7 (Nöng. 20:5) Den prakseri na ini na ati fu wan man de leki dipi watra, ma wan man di abi a koni fu man si sani krin o hari den kon na tapu.



^ pal. 7 (1 Kol. 9:20-23) Dati meki gi den Dyu, mi kon de leki wan Dyu, so taki mi kan yepi den Dyu. Gi den sma di e gi yesi na a Wèt, mi kon de leki wan sma di e gi yesi na a Wèt, aladi misrefi no abi fu gi yesi na a Wèt. Na so mi kan yepi den sma di e gi yesi na a Wèt. 21 Gi den sma di no abi wèt, mi kon de leki wan sma di no abi wèt, aladi mi no e libi sondro a wèt fu Gado èn mi e gi yesi na a wèt fu Krestes. Na so mi kan yepi den sma di no abi wèt. 22 Gi den swakiwan, mi kon de leki wan sma di swaki, so taki mi kan yepi den swakiwan. Mi tron ala sani gi ala sortu sma, iya, mi du ala san de fanowdu fu frulusu sma, awinsi na wan tu nomo. 23 Ma mi e du ala sani fu a bun nyunsu ede, so taki mi kan prati en nanga trawan.



^ pal. 8 (Mat. 10:11) Awansi na ini sortu foto noso dorpu unu e go, suku suma warti fu teki unu na ini oso èn fu yere a boskopu, dan un tan drape teleki unu gowe.



^ pal. 9 (Ps. 94:9, 10) Unu denki taki a sma di meki a yesi, no man yere? Noso unu denki taki a sma di meki na ai, no man si? 10 Unu denki taki a sma di e piri-ai gi den pipel Èn di e gi sma leri, no man piri-ai gi unu tu?



^ pal. 10 (Ps. 37:29) Na den reti-ati sma o kisi grontapu Èn fu têgo den o tan libi drape.



^ pal. 10 (Peleik. 1:4) Libisma e dede èn tra libisma e kon, ma grontapu e tan fu ala ten.



^ (Lom. 1:14-16) Mi abi wan paiman na den Grikisma èn na den trakondre sma, sosrefi na den koni sma èn na den sma di no kisi leri. 15 Dati meki mi e angri fu preiki a bun nyunsu sosrefi gi unu di de na Rome. 16 Bika mi no e syen fu preiki a bun nyunsu. Fu taki en leti, Gado e gebroiki a bun nyunsu na wan krakti fasi fu frulusu ala sma di e bribi. Na a fosi presi a de gi den Dyu èn a de sosrefi gi den Grikisma.



^ pal. 11 (Lom. 1:14-16) Mi abi wan paiman na den Grikisma èn na den trakondre sma, sosrefi na den koni sma èn na den sma di no kisi leri. 15 Dati meki mi e angri fu preiki a bun nyunsu sosrefi gi unu di de na Rome. 16 Bika mi no e syen fu preiki a bun nyunsu. Fu taki en leti, Gado e gebroiki a bun nyunsu na wan krakti fasi fu frulusu ala sma di e bribi. Na a fosi presi a de gi den Dyu èn a de sosrefi gi den Grikisma.



^ pal. 11 (1 Kol. 3:6, 7) Mi prani, Apolos gi watra, ma na Gado meki sani gro. 7 Sobun, a no a sma di e prani noso a sma di e gi watra de prenspari, ma na Gado di e meki sani gro.



^ pal. 13 (Peleik. 7:12) Koni e kibri sma, neleki fa moni e kibri sma. Ma te wan sma abi sabi èn a abi koni tu, dan a o kisi wini fu di dati o hori en na libi.



^ pal. 13 (Nöng. 17:14) A bigin fu trobi de leki te wan sma e libi watra meki a lon. Sobun, fosi wan trobi bigin, gowe fu drape.



^ pal. 14 (Jel. 16:20) Libisma e meki gado, ma den gado dati na noti.



^ pal. 14 (Jes. 41:23) Fruteri wi den sani di o pasa bakaten, so taki wi kan sabi taki unu na gado. Meki wi si wan kefalek sani di o meki wi fruwondru, awinsi na wan bun sani noso wan ogri sani.



^ (Heb. 11:6) Boiti dati, sondro bribi wan sma no kan prisiri Gado, fu di a sma di e anbegi Gado musu bribi taki a de trutru èn taki a e pai den wan di e suku en fayafaya.



^ pal. 16 (Heb. 11:6) Boiti dati, sondro bribi wan sma no kan prisiri Gado, fu di a sma di e anbegi Gado musu bribi taki a de trutru èn taki a e pai den wan di e suku en fayafaya.



^ pal. 17 (1 Kol. 13:1) Awinsi mi e taki den tongo fu libisma èn fu engel, ma mi no abi lobi, dan mi kon de leki wan pisi kopro noso wan gengen di e meki babari.
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WOTO U WAN SËMBË

Jehovah mbei mi feni bunu möön fa mi bi mëni

Manfred Tonak seei konda di woto aki


’MI SABI taa mi bi musu du di pioniliwooko. Ma ma o wei dëën bakaten u?’ Di soni dë mi bi ta hakisi miseei. Mi bi lobi di wooko di mi bi ta du na Alumanköndë, ka mi bi ta manda njanjan soni go a dee köndë fu Afiikan. Mi bi ta manda njanjan soni go a kamian kuma Dar es Salaam, Elisabethville, ku Asmara. Ma bi sabi seei taa a di ten di bi ta ko, mi bi o ta du di hii-ten diniwooko da Jehovah a dee kamian dë ku sömëni woto kamian na Afiikan!






Di mi bi bigi du di pioniliwooko, nöö soni bi ko tooka a mi libi a wan fasi di ma bi mëni (Ef. 3:20). Ma kandë joo ta hakisi iseei ee na un futu soni bi ko tooka a mi libi a wan fasi di ma bi mëni. Wë, be mi bigi kondëën da i kumafa di woto bigi.

De pai mi a di foto Berlijn, na Alumanköndë, wantu liba baka di di u Tu Goonliba Feti bigi a di jaa 1939. Di di u Tu Goonliba Feti bi o kaba a di jaa 1945, nöö sodati bi lo’ u buwa ku opolani ta tuwë bömu a di foto Berlijn. Wan pasi di de tuwë bömu, nöö mi ku dee sëmbë u mi bi go tjubi a wan kamian ka sëmbë bi nango ta tjubi da dee bömu. Bakaten u bi go libi a di foto Erfurt, ka de pai mi mama.



[image: Manfred Tonak ku hën mama ku hën tata ku hën piki sisa na Alumaköndë a di jaa 1950]
Mi dë ku mi mama ku mi tata ku mi sisa na Alumanköndë, c. 1950





Mi mama bi kë ko sabi soni u di tuutuu lei seei. A bi ta lesi dee buku u dee sabima, söseei a bi ta öndösuku peipei keiki luku. Ma tökuseei an feni di soni di a bi ta suku. A di jaa 1948, hën tu Jehovah Kotoigi bi ko a u pisi. Mi mama bi kai de ko a wosu, hën a hakisi de sömëni soni. An bi dou wan juu longi seei, hën a piki mi ku mi piki sisa taa: „Mi feni di tuutuu lei!” An bi tei longi seei, hën mi ku mi mama ku mi piki sisa bi bigi nango a dee komakandi a Erfurt.

A di jaa 1950 hën u toona go a Berlijn baka, nöö u bi nango a di kemeente de kai Berlijn-Kreuzberg. Baka di u bi foloisi kumutu ka u bi ta dë, hën u bi nango a di kemeente Berlijn-Tempelhof. Te u kaba fëën, mi mama bi tei dopu, ma mim bi ta naanaa. Faandi mbei?






MA BI TA SEN MÖÖN, SÖSEEI MA BI TA FËËË U DU SONI MÖÖN


A bi ta taanga da mi u du möön soni u dini Jehovah, u di mi bi ta sen gaanfa. Hii fa mi bi nango a di peleikiwooko söwan tu jaa longi kaa, tökuseei nöiti mi bi peleiki da wan sëmbë. Soni bi ko tooka di mi ko guwenti ku so baaa ku sisa dee bi lei taa de abi degihati, söseei taa de dë kabakaba u du andi de bi paamusi Jehovah. A di ten di pasa, de bi söötö so de a dunguwosu a dee sitaafuma kampu u dee Nazi sodati, nöö de bi buta wotowan a dunguwosu a woto kamian. Wotowan bi dë kabakaba u tja buku tjubitjubi go a so pisiwata fu Alumanköndë, hii fa de bi sa söötö de a dunguwosu. Dee woto u de bi da mi taanga seei. Mi bi ko ta pakisei taa ee de bi dë kabakaba u dëdë nasö u go a dunguwosu u Jehovah hedi nasö u dee baaa ku dee sisa u de hedi, nöö mi musu mbei möiti be ma ta sen sö möön.

Ma bi ta sen sö möön di mi bi peleiki makandi a wan apaiti peleikiwooko waka di de bi hoi a di jaa 1955. Baaa Nathan Knorr bi taki wan soni a wan biifi di de bi sikifi buta a di soni de ta kai Informant*. A bi taki taa di peleikiwooko waka dë, bi dë di möön gaan peleikiwooko waka di di ölganisaasi bi seeka. A bi taki taa ee hii peleikima bi peleiki makandi, „nöö a bi o dë di möön bunu liba u di ölganisaasi sensi di u bigi ta du di peleikiwooko”. Nöö di soni dë hën bi pasa! An bi tei longi möön, hën mi buta mi libi a Jehovah maun, nöö a di jaa 1956, mi ku mi tata ku mi piki sisa tei dopu. Ma an bi tei longi seei, hën mi bi musu buta taa mi o du wan woto fanöudu soni.

Sömëni jaa longi kaa mi bi sabi taa mi bi musu bigi du di pioniliwooko, ma tökuseei mi bi ta pakisei taa mi o bigi a wan woto ten. Te u kaba fëën, hën mi bi buta taa mi o ta bai soni ta sei da woto seisonima. Baka di dë, hën mi bi buta taa mi bi o wooko sö taa mi bi sa ko möön sabi di wooko u mi ufö mi bi o bigi ku di pioniliwooko. Sö a bi ko pasa taa a di jaa 1961, mi bi bigi du wan wooko a di foto Hamburg, di möön gaan kamian ka sipi ta ko tjökö na Alumaköndë. Nöö mi bi lobi di wooko dë sö tee taa hii juu mi bi ta taki taa mi o bigi ku di pioniliwooko a wan woto ten. Andi mi bi o du?

Mi ta da Jehovah tangi taa a bi mbei dee baaa heepi mi u fusutan taa di dini di mi musu ta dini ën, da di möön fanöudu soni. Sömëni u dee mati u mi bi bigi du di pioniliwooko, nöö de bi dë sëmbë di mi bi sa waka a de baka. Söseei Baaa Erich Mundt, di de bi buta a wan sitaafuma kampu a di ten di pasa, bi da mi taanga u mi buta futoou a Jehovah. A bi taki taa di de bi dë a di kampu, nöö dee baaa dee bi ta futoou deseei bi ko suwaki a di biibi. Ma dee baaa dee bi ta futoou Jehovah ku hii de hati bi abi wan taanga biibi, söseei de bi sa heepi a di ölganisaasi u Jehovah bakaten.



[image: Manfred Tonak a di jaa 1963]
Di mi bigi du di pioniliwooko a di jaa 1963





Boiti di dë, Baaa Martin Poetzinger, di bi ko dë a di Tii Kulupu bakaten seei bi lo’ u da dee baaa taanga. A bi ta taki taa: „Degihati da di möön gaan soni di i sa abi!” Di mi bi pakisei fundu u di soni aki, hën mi bi disa di wooko di mi bi ta du, hën mi bigi du di pioniliwooko a höndima-liba u di jaa 1963. Di soni dë da di möön bunu soni di mi du a mi libi. Baka tu liba, ufö mi bi bigi ta suku wan woto wooko, hën dee baaa hakisi mi u mi go du di apaiti pioniliwooko. Wantu jaa baka di dë, hën Jehovah da mi soni möön fa mi bi mëni seei. De bi kai mi u mi go a di u 44 kalasi u di Giliati-siköö.






MI LEI WAN GAAN FANÖUDU SONI  A GILIATI


Wan u dee möön fanöudu soni di mi bi lei, möönmöön a Baaa Nathan Knorr ku Baaa Lyman Swingle, da di taki di de bi lo’ u taki taa: „Na biinga disa di wooko di de hakisi i fii du.” De bi da u taanga fu wa disa di wooko fuu, aluwasi soni ta taanga da u. Baaa Knorr bi taki taa: „Na un soni joo ta buta i pakisei? A di fa di goon doti u di kamian dë, a dee libilibi soni ö, nasö a di fa di köndë pooti ö? Naa joo buta pakisei a dee waiti pau, dee folo ku di fasi fa dee sëmbë ta dë lafulafu? Mbei möiti fii ko lobi dee sëmbë!” Wan daka, di Baaa Swingle bi konda da u faandi mbei so baaa bi nango disa di wooko di dee baaa bi hakisi de u de du, hën wata bi ta pasa nëën wojo. A bi fika piii u te a kisi hënseei. Di soni dë bi bigi da mi seei. Fëën mbei mi bi buta taa nöiti mi o du wan soni di bi o sa hati Keesitu nasö dee baaa fëën.​—Mat. 25:40.



[image: Manfred Tonak, Claude Lindsay, ku Heinrich Dehnbostel ta du di sëndëlengiwooko a Lubumbashi, a Kongo, a di jaa 1967]
Di mi ku Claude ku Heinrich bi ta du di sëndëlengiwooko a di foto Lubumbashi, a Kongo, a di jaa 1967





Di dee baaa piki u un wooko de da u, hën dii baaa di bi ta wooko a Bëtëli, hakisi wantu fuu ee naasë de bi o manda u go. De bi ta wai seei di dee wotowan bi piki de naasë de bi o go. Ma di mi piki de taa mi o go a „Kongo (Kinshasa), hën de fika piii, hën de taki nöö taa: „Oo, a Kongo u? Be Jehovah dë ku i!” A di ten dë, feti bi ta feti a Kongo (Kinshasa), nöö de bi ta kii sëmbë a di köndë gaanfa seei. Ma ma bi fëëkëtë dee soni dee mi bi lei a di Giliati-siköö. Kölö sö baka di mi bi kaba di siköö a wajamaka-liba u di jaa 1967, hën mi ku Heinrich Dehnbostel, Claude Lindsay, go a di mamafoto u Kongo de kai Kinshasa.






WAN BUNU KAMIAN KA SËMBË DI TA DU DI SËNDËLENGIWOOKO SA LEI SONI NËËN


Di u dou a Kinshasa, hën u bi lei Faansitöngö dii liba longi. Baka di dë, hën u bi go ku opolani a di foto Lubumbashi, di dë zuntu ku di köndë zambia, di dë a libasë u Kongo. Fosu de bi ta kai di foto aki Elisabethville. U bi go libi a wan wosu di dë a di foto ganda, di de bi seeka da dee sëndëlengi.

Sömëni kamian bi dë a di foto Lubumbashi, ka sëmbë an bi peleiki wan daka. Fëën mbei u bi wai taa u bi da dee fosu sëmbë di bi o konda di bunu buka da dee sëmbë. Te fuu kë mëni, wa bi abi ten tjika u lei hii dee sëmbë dee bi kë lei soni u Bëibel. U bi ta peleiki da dee womi dee bi ta wooko da lanti ku dee siköutu tu. Sömëni u dee sëmbë bi abi lesipeki da di Wöutu u Gadu, ku di peleikiwooko di u bi ta du. Dee sëmbë bi ta möön fan Swahilitöngö. Fëën mbei mi ku Claude Lindsay bi lei di töngö dë tu. An bi tei longi baka di dë, hën de bi manda u go a wan kemeente ka de ta fan Swahilitöngö.

Hii fa u bi abi sömëni piizii ten, tökuseei u bi abi bookohedi tu. A bi ta pasa hia taa dööngödööngö sodati nasö hogihati siköutu bi ta mindi soni da u. Wan daka, wanlö siköutu bi ko a di kemeente komakandi di u bi ta hoi a di sëndëlengi wosu. De bi ko ku goni, hën de tei u tja go a siköutu pösu. De bi buta u sindo a goon u te 10 juu ndeti, hën de toona manda u go a wosu.

A di jaa 1969, de bi hakisi mi u mi du di keling-wooko. Di mi bi ta du di keling-wooko, nöö so juu mi bi ta waka nango a longi kamian a di pötöpötö ku dee ahun dendu. De bi guwenti du dee soni aki na Afiikan. A wan u dee kamian, nöö wan ganian ku dee mii fëën bi ta duumi a di bedi u mi basu te ndeti. Ma o fëëkëtë fa a bi ta kanda ta weki mi hiniwan fuuku mamate ufö döö limbo. Mi ta mëni fa mi ku dee baaa bi ta sindo lontu wan faja di u bi ta mbei a döö te ndeti, nöö u bi ta taki soni u Bëibel.

Wan u dee möön gaan bookohedi di mi bi abi, hën da sëmbë bi ta taki taa de da Jehovah Kotoigi, ma de bi ta nama ku di paatëi de kai Kitawala.* So u de bi tei dopu, nöö de bi ko toon gaanwomi seei. Sömëni u dee sëmbë aki an bi sa feni dee baaa ku dee sisa ganjan tuutuu (Jud. 12). Te u kaba fëën, Jehovah bi puu dee sëmbë dë a di kemeente, nöö gaan hia sëmbë bi tei di tuutuu lei baka di dë.

A di jaa 1971, de bi manda mi go wooko a di bëikantoo u Kinshasa. Mi du peipei wooko ala. Mi bi ta sikifi biifi, mi bi ta manda tei buku, söseei mi bi ta du woto soni di nama ku di diniwooko. De bi lei mi a Bëtëli unfa mi sa seeka di wooko a wan köndë ka de an abi dee möön fanöudu soni di woto köndë ta abi. Dee bosikopu di de bi ta manda da u ku opolani bi ta tei sömëni liba longi ufö de dou a dee kemeente. Te de bi puu dee soni fuu a opolani, nöö de bi ta lai de a boto. A bi ta tei sömëni wiki longi. Ma di wooko bi sa du go dou hii fa dee tesi dë bi dë, ku woto tesi jeti.

A bi ta foondo mi seei te mi bi ta si unfa dee baaa bi ta hoi gaan könklësi, hii fa de an bi ta abi hia möni. Deseei bi ta mbei di podium, söseei de bi ta tei uwii u mbei peni tapa di kamian, nöö de bi ta lolu de tu u sëmbë bi sa sindo a de liba. De bi ta tei kpama kuma posu, nöö de bi ta tei uwii u tapa di wosu liba, söseei de bi ta mbei tafa ku de. U di de an bi abi peegu, mbei de bi ta tei pau pisi u hoi dee soni. A bi ta bigi da mi seei te mi bi ta si dee peipei soni di dee baaa ku dee sisa bi ta du, hii fa de an bi abi hia soni. Mi bi ko lobi de seei. Mi bi ta hangi de seei tee di dee baaa bi manda mi go du wan woto wooko!






MI DU DI DINIWOOKO A DI KÖNDË KEINIA


A di jaa 1974, hën dee baaa manda mi go a di bëikantoo u di foto Nairobi, di dë a di köndë Keinia. U bi abi gaan hia wooko u du seei, u di di bëikantoo u Keinia bi ta heepi söwan teni köndë ku di peleikiwooko. Dee köndë aki bi dë zuntu ku Keinia, nöö lanti bi tapa di wooko fuu a so u dee köndë dë. De bi lo’ u manda mi go a dee köndë dë, möönmöön a Etiopia. De bi ta du ku dee baaa ku dee sisa fuu a di köndë dë. De bi ta fon so u de, de bi ta buta wotowan a dunguwosu, nöö de bi kii wantu u de tu. Ma de bi hoi dou ku hii de hati, u di de ku Jehovah ku dee baaa ku dee sisa bi dë gaan mati.

A di jaa 1980, hën di libi bi ko ta möön suti da mi seei, u di mi bi ko tööu ku Gail Matheson. Gail, bi dë sëmbë u di köndë Kanada, nöö mi ku ën bi go a di wan seei kalasi u di Giliati-siköö. U bi abi di guwenti u ta sikifi biifi ta manda da useei. Gail bi ta du di sëndëlengiwooko a di köndë Bolifia. Söwan 12 jaa baka di dë, hën mi ku ën bi toona miti a di foto New York. An bi tei longi baka di dë, hën u tööu a Keinia. Mi ta wai ku Gail seei u di hii juu a ta si soni kumafa Jehovah ta si soni, nöö a ta dë tifeedi ku dee soni dee a abi. Te kuma tide, a ta heepi mi go dou, nöö mi ta si fa a lobi mi tjika.

A di jaa 1986, de bi manda mi ku Gail fuu go du di keling-wooko, hii fa mi bi dë wan u dee baaa u di Bëikantoo Komite a di ten dë. Mi bi musu nango ta luku dee baaa ku dee sisa a sömëni u dee köndë di di bëikantoo u Kenia bi ta luku.



[image: Manfred Tonak ta hoi wan taki a wan könklësi a Asmara (a Elitelea), a di jaa 1992]
Mi ta hoi wan taki a wan könklësi a di foto Asmara, a di jaa 1992





Mi ta mëni jeti di mi bi ta seeka soni da wan könklësi a di jaa 1992, di u bi o hoi a di foto Asmara (a Elitelea). A di ten dë, lanti an bi tapa di wooko fuu a di köndë dë. Ma wan gaan suwa nöö u bi sa feni. Dendu fëën bi hogi möön fa döösë fëën bi dë. Ma mi bi foondo seei di mi si unfa dee baaa ku dee sisa bi seeka dendu u di kamian faa bi sa ko dë wan kamian di fiti u dini Jehovah. Baaa ku sisa u peipei famii bi tja soni ko u seeka di kamian ko waitiwaiti, nöö de bi tei koosu tapa dee soni dee an bi fiti wojo. U bi abi wan bunu könklësi seei di bi da u taanga. Söwan 1279 sëmbë bi ko.

Soni bi tooka da u seei di u bi ko ta du di keling-wooko, u di hiniwan wiki u bi ta dë a peipei kamian. Wan pasi, u bi libi a wan gaan waiti wosu a ze bandja. Wan woto pasi u bi libi a wan wosu di de bi mbei ku felu, nöö di weesei wosu bi dë möön leki 100 mëti longi ku di wosu. Ma aluwasi ka u bi dë, di soni di u ta möön hoi a pakisei, hën da dee daka dee u bi ta peleiki ku dee fajafaja pionili ku dee woto peleikima. Di dee baaa bi toona manda u go du wan woto wooko, hën u bi musu disa dee mati fuu, hii fa bakaten u bi o ta hangi de seei.






U FENI GAAN BUNU A ETIOPIA


A di pisiten u di jaa 1987 te go miti di jaa 1992, lanti u sömëni köndë di di bëikantoo u Keinia bi ta luku, an bi ta tapa di wooko fuu möön. Fëën mbei de bi seti bëikantoo ku woto kantoo u luku di wooko fuu a dee köndë dë. A di jaa 1993, dee baaa bi hakisi u fuu go wooko a di kantoo fuu di bi dë a Addis Ababa, a di köndë Etiopia. Sömëni jaa longi u bi du di wooko tjubitjubi a di köndë dë, ma lanti bi ko da u pasi fuu sa du ën awaa.



[image: Manfred ku Gail Tonak a Etiopia, a di jaa 1996]
Mi ku mi mujëë ta du di keling-wooko a wan matu kamian a Etiopia a di jaa 1996





Jehovah bi mbei soni waka bunu seei ku di peleikiwooko a Etiopia. Sömëni baaa ku sisa bi ko ta du di pioniliwooko. Sensi di jaa 2012, nöö möön leki 20 procent u dee peleikima bi ta du di kowoonu pioniliwooko hiniwan jaa. Boiti di dë, dee siköö u di ölganisaasi bi lei dee baaa ku dee sisa unfa de musu du peleikiwooko, nöö dee baaa bi mbei möön leki 120 Könuköndë zali a di köndë. A di jaa 2004, dee sëmbë u Bëtëli bi foloisi go a wan njunjun kamian di dee baaa bi mbei, nöö u bi wai seei tu di de bi mbei wan zali a di seei djai dë, fuu sa ta hoi dee gaan komakandi.

A hii dee jaa dë, mi ku Gail bi ko dë mati ku gaan hia baaa ku sisa a Etiopia. U lobi de seei, biga de lobi sëmbë, nöö de abi suti fasi tu. Dee ten dee pasa aki, u bi ko ta suwaki seei. Fëën mbei dee baaa bi manda u go wooko a di bëikantoo u Centraal Europa. Dee baaa ta sölugu u aki tee, ma u ta hangi dee mati fuu u Etiopia gaanfa seei.






JEHOVAH MBEI A GÖÖ


U bi si fa Jehovah mbei di wooko fëën go a fesi (1 Kol. 3:6, 9). Di mi bi bigi peleiki da dee sëmbë u di köndë Luwanda di bi ko ta suku köpö a Kongo, nöö peleikima an bi dë a Luwanda. Ma nöunöu söwan 30.000 baaa ku sisa dë a di köndë dë. A di jaa 1967, söwan 6000 peleikima bi dë a Kongo (Kinshasa). Nöunöu söwan 230.000 peleikima dë a di köndë, nöö möön leki wan milion sëmbë bi ko mëni di dëdë u Jesosi a di jaa 2018. Te u konda dee peleikima u hii dee köndë ka di bëikantoo u Keinia bi ta luku di wooko fosufosu, nöö möön leki 100.000 peleikima ko a liba.



[image: Manfred ku Gail Tonak a di ten aki]


Söwan 50 jaa pasa, Jehovah bi tei peipei baaa u de heepi mi u mi bi sa du di hii-ten diniwooko. Hii fa mi dë wan sëmbë di ta sen jeti, tökuseei mi lei u buta futoou a Jehovah ku hii mi hati. Dee soni dee mi bi lei a dee köndë fu Afiikan, bi heepi mi u mi ko abi pasensi, söseei u mi ta dë tifeedi ku dee soni dee mi abi. A ta bigi da mi ku Gail seei te u pakisei fa dee baaa ku dee sisa bi lei taa de bi lo’ u tei sëmbë a wosu, taa de bi ta hoi dou, hii fa soni bi ta taanga da de, söseei taa de bi ta futoou Jehovah. Mi ta tei ën u bigi seei fa Jehovah lei taa a abi bunuhati fuu. Jehovah mbei mi feni bunu möön fa mi bi mëni.​—Ps. 37:4.









^ pal. 11 Fosu u bi ta kai ën Di Könuköndë diniwooko fuu, ma nöunöu u ta kai ën Di libi ku di diniwooko fuu kuma Keesitu sëmbë​—Komakandi-buku.


^ pal. 23 „Kitawala” da wan wöutu di nama ku wan wöutu a Swahilitöngö, di kë taki „tii sëmbë nasö taki a sëmbë liba”. Di paatëi aki bi dë wan politiki paatëi di de bi hopo, u di köndë bi sa kumutu a di köndë Bëligia basu. Dee sëmbë u Kitawala bi feni dee buku u dee Jehovah Kotoigi, de bi lei soni a de, söseei de bi ta paati de. De bi ta bia dee lei u Bëibel u de kai ku dee politiki soni di de bi ta taki, ku dee poipoi soni di de bi ta biibi, söseei ku di libi di de bi ta libi fanafiti.






^ (Ef. 3:20) We, fu di Gado na a sma di e meki a krakti fu en wroko na ini wi, meki a kan du moro leki iniwan sani di wi e aksi noso prakseri.



^ (Mat. 25:40) Dan a Kownu o piki den: ’Fu tru mi e taigi unu: Efu unu du dati gi wan fu den moro mofina brada fu mi dya, dan unu du dati gi mi tu.’



^ (Jud. 12) Te den sma disi e kon na den fesa di unu e hori fu sori taki unu lobi makandra, den de leki bigi ston di kibri na ondro watra. Den na skapuman di e prakseri den eigi bere nomo sondro syen èn den na wolku di no abi watra, wolku di winti e wai go-kon. Den na bon di no e gi froktu te a ten fu den doro. Iya, den na bon di dede* krinkrin èn di rutu puru.

Grikitongo: „dede tu tron.”


^ (1 Kol. 3:6) Mi prani, Apolos gi watra, ma na Gado meki sani gro.



^ (1 Kol. 3:9) Bika wi e wroko makandra nanga Gado. Unu na a gron fu Gado di a e wroko. Unu na a oso di Gado bow.



^ (Ps. 37:4) Prisiri pasa marki nanga Yehovah, Dan a o gi yu san yu ati wani.









[image: Tu baaa ta lei wan womi soni u Bëibel. Di womi dë ku sömëni tatouage a sinkii ku wanlö braselet a maun, ku këti a gangaa]



Jesosi dëdë da mi tuutuu ö?





SÖMËNI pasi di Bëibel ta taki unfa so sëmbë bi ta fii. Dee sëmbë aki bi dë „libisëmbë leti kuma u tu” (Jak. 5:17). Wë u ta fusutan gbelingbelin andi Paulosu bi kë taki, di a bi taki di soni di sikifi a Loomë 7:21-24. A bi taki taa: „Wan soni ta wooko a mi liba hebi fu te mi go u go du wan bumbuu soni nöö hogi nöö mi ta du. . . . Ee maingë, unfa seei mi o du te mi kumutu a di fuka aki basu?” Ee hën u ta mbei taanga möiti u dee zöndu fii fuu an basi u, nöö u sa feni taanga te u ta lesi a Bëibel taa Paulosu di bi ta hoi hënseei a Gadu, seei bi ta fii sö tu.

Paulosu bi taki u woto fasi fa a bi ta fii tu. A Galasia 2:20 Paulosu bi taki unfa a dë seiki taa Jesosi ’lobi ën tee a tei di dëdë fëën dëdë dëën’! I ta fii sö tu ö? Wë kandë ja ta fii sö hii juu.

Ee u ta fii bookosaka u di u bi du wan gaan zöndu a di ten di pasa, nöö so juu u sa ta fii kuma Jehovah an lobi u, söseei taa an da u paadon u di soni di u du. A sa ta taanga da u tu fuu biibi taa di dëdë di Jesosi dëdë paka di lusupaima da u, dë kuma wan kado di a da u. Jesosi kë fuu si di lusupaima kuma wan kado u? Wë ee sö a kë fuu si ën, nöö andi sa heepi u fuu ko ta si ën a di lö fasi dë? Boo taki u tu soni.






DI FASI FA JESOSI TA SI DI LUSUPAIMA


Jesosi kë fuu si di lusupaima kuma wan kado di a da u. Unfa u sa ko dë seiki u di soni aki? Pakisei di soni di sikifi a Lukasi 23:39-43. Wan womi dë pekapeka a wan posu a Jesosi bandja. A ta taki taa a du wan zöndu. A musu u dë taa wan gaan zöndu di womi aki du, mbei de pekëën a wan posu. Di womi aki dë ku gaan fuka a hati. Fëën mbei a ta begi Jesosi faa du wan soni dëën. A ta taki taa: „Jesosi o, gaantangi mi begi i, te i tei di Könu Tii fii nöö i mëni mi e.”



[image: Jesosi dë pekapeka a wan posu a tu hogiduma mindi]


Andi Jesosi piki di womi aki? Pakisei unfa Jesosi bi fii pen tjika di a bi bia luku di womi. Hii fa Jesosi dë ku di pen aki, tökuseei a bi lafu mukii da di womi aki, hën a dëën kötöhati. A piki ën taa: „Tuutuu mi ta piki i tide taa joo dë ku mi a di Paladëisi.” Jesosi bi sa piki di womi taa: „Mi di ko dë Libisëmbë Mii ko a goonliba aki, . . . u mi lasi mi libi seei paka paima fu sömëni hia sëmbë sa ko bunu ku Gadu” (Mat. 20:28). Ma an bi du ën sö. A bi lei di womi taa di lusupaima di a paka bi dë da di womi seei tu. Jesosi bi fan a wan suti fasi di a bi taki taa „mi ku i”. A bi piki di womi taa a o libi u teego a wan paladëisi a goonliba aki.

An dë u taki taa Jesosi bi kë u di womi aki ko fusutan taa di lusupaima bi o tja wini ko dëën tu. Wë ee Jesosi bi taki di soni aki da wan hogiduma di an bi pena feni pasi faa dini Gadu, nöö unfa a dë ku wan Keesitu sëmbë di dopu, di ta dini Gadu? Andi sa heepi u fuu biibi taa di lusupaima sa heepi u aluwasi u bi du gaan zöndu a di ten di pasa?






ANDI BI HEEPI PAULOSU?


U di Jesosi bi da Paulosu di wooko faa ta peleiki da sëmbë, mbei Paulosu bi sa fusutan taa Jesosi bi dëdë paka di lusupaima dëën. Faandi mbei u taki sö? Paulosu bi taki taa: „Mi ta da Jesosi Keesitu tangi seei fu di a futoou mi teee a buta mi ko wookoma fëën, nöö hën a toona da mi kaakiti u mi du di wooko tu. Aai, di soni dë, a bigi da mi e. Biga a fesi, nöö mi bi dë gaan hogisonima. Mi bi ta sösö Masa Jesosi taa an dë u Gadu. Mi bi ta sitaafu dee sëmbë dee ta biibi nëën liba gaanfa seei. Sö mi bi libi hogi ku ën tjika” (1 Tim. 1:12-14). U di Jesosi bi da Paulosu wan wooko faa du hii fa a bi du hogi soni a di ten di pasa, mbei Paulosu bi si taa Jesosi abi tjalihati fëën, söseei taa a lobi ën, nöö a ta futoou ën tu. Wë sö nöö Jesosi da u di wooko fuu paaja di bunu buka tu (Mat. 28:19, 20). Di peleikiwooko di u ta du sa heepi u fuu ko fusutan taa Jesosi dëdë paka di lusupaima da u tu ö?

Albert da wan baaa di an bi ta dini Jehovah möön, ma baka 34 jaa hën a toona ko a di ölganisaasi u Jehovah. A ta taki taa: „Ma sa fëëkëtë dee soni dee mi bi du. Ma te mi ta du di peleikiwooko, nöö mi ta fii kuma apösutu Paulosu. Mi ta fii taa Jesosi hën da mi di wooko aki u mi du. Di wooko aki ta mbei mi ta dë waiwai, a ta mbei mi ko ta fii taa Gadu lobi mi, söseei taa soni o waka bunu da mi a di ten di ta ko.”​—Ps. 51:3.



[image: Tu baaa ta lei wan womi soni u Bëibel. Di womi dë ku sömëni tatouage a sinkii ku wanlö braselet a maun ku këti a gangaa]
Te i ta lei sëmbë soni u Bëibel, nöö heepi de u de ko si unfa Jesosi abi tjalihati u de, söseei unfa a lobi de tjika





Allan, da wan womi di bi ta du hogi soni ku sëmbë ufö a ko sabi soni u di tuutuu lei. A ta taki taa: „Mi ta mëni dee hogi dee mi bi ta du ku sëmbë jeti. So juu, di soni aki ta mbei mi fii bookosaka seei. Ma mi ta da Jehovah tangi taa a mbei wan hogiduma kuma mi, feni pasi u konda di bunu buka da wotowan. Te mi ta si unfa sëmbë ta haika di bunu buka, nöö a ta mbei mi mëni unfa Jehovah lobi sëmbë tjika, söseei unfa a abi bunuhati tjika. Mi ta fii taa a ta tei mi u mi heepi wotowan di bi du hogi soni a di ten di pasa tu.”

Di peleikiwooko di u ta du da wan bunu soni, nöö a ta heepi u fuu ta pakisei bunu soni tu. Di soni aki ta mbei u dë seiki taa Jesosi abi tjalihati fuu, taa a lobi u, söseei taa a ta futoou u.






JEHOVAH HEI MÖÖN LIBISËMBË HATI


Solanga u dë a di hogi goonliba u Saatan aki jeti, nöö hati fuu o sa ta kuutu u u dee föutu dee u bi mbei a di ten di pasa. Andi u sa du te a dë sö?

Wan sisa de kai Jean bi ta fii bookosaka so juu, u di a bi ta tjubi ta du soni di an bi bunu di a bi njönku. A ta taki taa: „Mi lobi di tëkisi di ta taki taa ’Gadu hei möön libisëmbë hati’” (1 Joh. 3:19, 20). Useei sa feni kötöhati te u sabi taa Jehovah ku Jesosi ta fusutan taa u da zöndu libisëmbë. Hoi a pakisei taa de wë seeka soni fuu sa feni di lusupaima. De an du di soni aki da sëmbë di an abi zöndu, ma de du ën da zöndu libisëmbë di ta tjali u dee zöndu di de du.​—1 Tim. 1:15.

Woo ko dë seiki taa Jesosi paka di lusupaima da u, te u ta begi, ta pakisei fundu u di fasi fa Jesosi bi ta libi ku zöndu libisëmbë, söseei te u ta mbei hii möiti fuu sa du di wooko di a da u fuu du. Te u ta du dee soni aki, nöö woo sa taki di soni di Paulosu bi taki. A bi taki taa: Jesosi „lobi mi tee a tei mi dëdë dëdë da mi.”









^ (Jak. 5:17) Elia ben de wan man di ben abi den srefi firi leki wi, ma toku a ben begi fayafaya fu meki alen no fadon. Sobun, dri yari nanga siksi mun langa alen no fadon na ini a kondre.



^ (Lom. 7:21-24) We, mi kon si taki disi na a wèt di de na ini mi: Te mi wani du bun, dan ogri de na ini mi. 22 Na ini mi ati mi e prisiri trutru nanga a wèt fu Gado, 23 ma mi e si taki wan tra wèt de na ini mi skin, èn a e feti nanga a wèt fu mi frustan. A wèt dati na a sondu di de na ini mi skin, èn a e basi mi. 24 Ai, mi de fu sari fu tru! Suma sa frulusu mi fu a skin disi di e tyari mi go dede?



^ (Gal. 2:20) Now den spikri mi na wan postu nanga Krestes. A no mi e libi moro, ma now Krestes e libi èn a de wán nanga mi. Iya, a libi di mi e libi now leki libisma, na fu di mi e bribi na ini a Manpikin fu Gado di lobi mi èn di gi en libi fu mi ede.



^ (Luk. 23:39-43) Ma wan fu den ogriman di ben anga na en sei, bigin taigi en hati sani. A taki: „A no yu na a Krestes? Yepi yusrefi èn yepi wi tu.” 40 Ne a tra ogriman piri-ai gi en. A taki: „Yu no e lespeki Gado srefi, now di yu kisi a srefi krutu? 41 Wi ala tu kisi wi reti paiman, bika ala sani di pasa nanga wi na fu den sani di wi du. Ma a man disi no du nowan ogri.” 42 Dan a taki tu: „Yesus, memre mi te yu kon na ini yu Kownukondre.” 43 Yesus taigi en: „Fu tru, mi e taigi yu tide: Yu o de nanga mi na ini Paradijs.”



^ (Mat. 20:28) Na so a Manpikin fu libisma no kon fu sma dini en, ma a kon fu dini sma èn fu gi en libi leki wan lusu-paiman fu frulusu furu sma.”



^ (1 Tim. 1:12-14) Mi e taki Krestes Yesus, wi Masra, tangi. Na en gi mi krakti, fu di a si mi leki wan sma di e gi yesi na Gado ala ten. Dati meki a poti mi fu du wan wroko gi en, 13 aladi fosifosi mi ben de wan sma di ben e taki ogri fu Gado, di ben e frufolgu sma èn di no ben abi syen. Ma toku a ben abi sari-ati nanga mi, fu di mi no ben sabi san mi ben e du èn mi ben e du den sani disi fu di mi no ben e bribi. 14 Ma a Masra fu wi sori mi bun-ati pasa marki. A meki mi kisi bribi èn a sori lobi gi mi, fu di mi na wan bakaman fu Krestes Yesus.



^ (Mat. 28:19, 20) Fu dati ede, go na sma fu ala kondre èn meki den tron disipel. Dopu den na ini a nen fu a Tata, fu a Manpikin, èn fu a santa yeye. 20 Leri den fu du ala san mi taigi unu fu du. Unu o si taki mi o de nanga unu ala dei te na a kaba fu grontapu.”



^ (Ps. 51:3) Bika mi sabi sortu fowtu mi meki Èn doronomo a sondu fu mi de na mi fesi.



^ (1 Joh. 3:19, 20) Na so wi o sabi taki wi e horibaka gi a tru bribi èn wi kan de seiker na ini wi ati taki Gado no e krutu wi. 20 Awansi na sortu fasi wi ati e krutu wi, meki wi hori na prakseri taki Gado bigi moro wi ati èn taki a sabi ala sani.



^ (1 Tim. 1:15) A sani di taki dyaso, de tru èn yu kan bribi en: Krestes Yesus kon na grontapu fu frulusu sondari. Mi na a moro bigiwan fu den.
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^ ***sjj kanda 129 Woo hoi doi***
KANDA 129
Woo hoi dou
(Mateosi 24:13)
1. Te fuka mitiu,
unfau sa feni kaakiti?
Djeesi Jesosi
di bi ta luku goa fesi.
Dee bunu u Gadu
a bi ta wakiti.
(PIKI U DI KANDA)
Hiiu tuu musu ta hoi dou,
fuu feni di libi.
U si fa Gadu lobiu.
Fëën mbei wao go disa di pasi fëën.
2. A ta dau tjali,
teu luku fa di libi dë.
Wan daka ta ko,
woo feni’i libi diu bi kë.
Boo hoi dou, boo biinga
fuu dë a Gadu së.
(PIKI U DI KANDA)
Hiiu tuu musu ta hoi dou,
fuu feni di libi.
U si fa Gadu lobiu.
Fëën mbei wa’o go disa di pasi fëën.
3. Wa musu ta fëëë,
na ten’u disa Jehovah go.
Boo ta wakiti,
di daka fëën hën wë ta ko.
Tai hati, mbei möiti.
Di daka dë ta ko.
(PIKI U DI KANDA)
Hiiu tuu musu ta hoi dou,
fuu feni di libi.
U si fa Gadu lobiu.
Fëën mbei wa’o go disa di pasi fëën.
(Söseei luku Tjab. 20:19, 20; Jak. 1:12; 1 Pet. 4:12-14.)



^ ***sjj kanda 118 „Heepi u be di biibi fuu ko möön taanga”***
KANDA 118
„Heepi u be di biibi fuu ko möön taanga”
(Lukasi 17:5)
1. Jehovah u da zöndu libisëmbë.
Fëën mbei a taangau du soni di’i kë.
Ma wa kë mbei di biibi fuu ko swaki.
Wa kë dë sëmbë di zöndu ta tii.
(PIKI U DI KANDA)
Jehovah Gadu, ju wë u ta begi
fii dau di biibi diu musu abi.
Dau taanga tu, biga i nöö sa heepiu,
nöö joo sa wai ku soni diu ta du.
2. Jehova’i sabi taa woo ta mbei föutu,
ma tökuseei i ta si’i biibi fuu.
Fëën mbei woo du hii soni diu sa du dai,
nöö wao ta fëëë, ma woo ta dë ku wai.
(PIKI U DI KANDA)
Jehovah Gadu, ju wë u ta begi
fii dau di biibi diu musu abi.
Dau taanga tu, biga i nöö sa heepiu,
nöö joo sa wai ku soni diu ta du.
(Söseei luku Ken. 8:21; Heb. 11:6; 12:1.)






^ ***w66 1/2 blz. 84-95 Zeven jaar in gevangenissen van Rood China — En toch nog standvastig in het geloof!***
Zeven jaar in gevangenissen van Rood China — En toch nog standvastig in het geloof!
ZEVEN jaar is een lange tijd om in eenzame afzondering door te brengen. Bestaat er in het leven iets waarin u diep genoeg gelooft dat u er zo’n beproeving voor zou willen doorstaan, en dat terwijl u door te schipperen in vrijheid gesteld zou kunnen worden? Iemand die liever jaren in gevangenissen doorbrengt dan zijn geloof te verloochenen, bezit stellig een krachtig geloof. Wat zou hij gedurende die lange en eenzame jaren van afzondering in zijn betonnen cel echter kunnen doen om zijn geest bezig te houden en krachtig in het geloof te blijven?
Gedreven door een intense belangstelling naar de ervaringen van iemand die dit alles had meegemaakt, vulde een menigte van 34.708 personen op 30 oktober 1965 om 10 uur v.m. New Yorks Yankee Stadion. Zij hadden op zijn hoogst vier dagen daarvóór over de vergadering gehoord, maar toch waren zij uit het gehele noordoostelijke deel van de Verenigde Staten, en in sommige gevallen zelfs uit Canada, Californië en Florida, gekomen om de bijeenkomst bij te wonen.
Zij kwamen om naar een man te luisteren die de meesten van hen slechts van naam kenden, namelijk Stanley Ernest Jones. Zij kwamen omdat hij hun christelijke broeder was en pas uit de gevangenis in communistisch China was bevrijd. Zij geloofden dat hetgeen hij hun zou vertellen, een bron van geestelijke kracht zou vormen, kracht die zij zelf nodig zouden hebben om in moeilijke, nog in de toekomst liggende tijden hun rechtschapenheid jegens God te handhaven. Zij kwamen ook omdat zij hierdoor hun diepgevoelde liefde konden tonen voor een van Jehovah’s dienstknechten, die zulk een langdurige beproeving had doorstaan.
Het was op zaterdagmorgen, 30 oktober, helder en koud weer, en de thermometer wees slechts vier graden boven het vriespunt aan. Het publiek, dat de gehele beneden- en tussenverdieping van het Yankee Stadion vulde, had zich met dekens en thermosflessen tegen de kou gewapend. De aanwezigen luisterden heel rustig en aandachtig naar de spreker. Zijn eerste woorden drongen rechtstreeks door tot hun hart:
„Na zeven jaar lang met geen enkele getuige van Jehovah gesproken te hebben en deze tijd in eenzame afzondering doorgebracht te hebben, ben ik gewoon een beetje van mijn stuk gebracht hier met jullie allemaal bijeen te zijn en met jullie te kunnen spreken. De laatste keer dat ik met zoveel broeders bijeen was, dat wil zeggen, op een grote vergadering, was in 1946, toen ik het congres in Cleveland bijwoonde.”
ZENDINGSWERK IN SJANGHAI
In beschrijvende taal nam broeder Jones zijn publiek vervolgens met zich mee naar Sjanghai, in China, waar hij en zijn partner Harold King in 1947, na de Wachttoren Bijbelschool Gilead doorlopen te hebben, als zendelingen naar toe werden gezonden. De Chinese bevolking was vriendelijk en reageerde gunstig op hun bediening. China was echter in een burgeroorlog gewikkeld, en tegen het einde van 1949 hadden de communistische strijdkrachten de kuststad Sjanghai bereikt. In een zekere nacht, toen de zendelingen in bed lagen, hoorden zij het schieten steeds dichterbij komen en daarna geleidelijk aan uitsterven. Toen zij de volgende morgen uit het raam keken, zagen zij communistische soldaten in de straten. Zij bevonden zich achter het „Bamboegordijn”!
Zendelingen van andere religies verlieten China bij de honderden. Wat zouden deze getuigen van Jehovah doen? ’Ja, wat zouden wij in zulk een situatie doen?’ dachten de toehoorders toen zij naar de volgende woorden van broeder Jones luisterden.
„Welnu, wij moesten een beslissing nemen. Zouden wij blijven en de broeders helpen, of zouden wij weglopen, zoals vele andere buitenlanders deden? Wij aarzelden niet in het nemen van een beslissing. Wij zouden blijven, omdat wij die broeders waren gaan liefhebben. Wij wisten dat velen van hen onrijp waren, en wij vonden dat wij, als wij zouden weggaan, net herders waren die hun kudde bij het eerste teken van gevaar in de steek lieten.
Ons werk ging zeer voorspoedig door en wij genoten ongeveer twaalf maanden lang vrijheid. Toen, in 1951, werden wij naar het politiebureau geroepen en werd ons verteld: ’Jullie mogen niet van huis tot huis prediken.’ Wij konden nog wel in de Koninkrijkszaal prediken en bijbelstudies bij de mensen leiden, maar ’geen van-huis-tot-huis-werk’. Toen wij dit aan onze Chinese broeders vertelden, waren wij blij verrast hun reactie te horen: ’Dit bevel is alleen op jullie, als vreemdelingen, van toepassing; het geldt niet voor ons. Wij zullen met het predikingswerk doorgaan, en als wij misschien geïnteresseerde personen aantreffen, kunnen jullie hun door middel van een bijbelstudie onderwijzen.’ Zo gezegd, zo gedaan. Dus in plaats dat het werk achteruitging, bleef het, dank zij de ijver van de broeders, toenemen, dit alles tot grote verbazing van de autoriteiten.”
DE MOEILIJKHEDEN WORDEN GROTER
Tegen 1955, zo zei broeder Jones, was hun kleine zaal zo vol geworden dat zij een grotere zaal voor hun vergaderingen huurden. De eerste zondag dat zij er gebruik van wilden maken, hield de politie hen echter tegen met de woorden: „Jullie hébben een zaal, en daar moeten jullie in blijven.” Het bleek duidelijk dat de regering vastbesloten was verdere groei tegen te gaan.
Overal werd communistische indoctrinatie doorgevoerd: op kantoren en scholen, in fabrieken, ziekenhuizen en flatgebouwen en op straat. Politieke comités organiseerden wekelijkse vergaderingen ten einde de mensen in de communistische leer te onderwijzen. De „hervormingsactie” werd begonnen, ten einde verkeerde denk- en handelwijzen te hervormen. Ze had niet alleen ten doel de mensen ertoe te brengen progressief te denken en hun werkmethoden te verbeteren, maar veeleer hun oude politieke inzichten de kop in te drukken, zodat zij de ideeën van het communistische stelsel zouden aanvaarden. Er werd aan de werkers gezegd dat zij zowel op anderen als op zich zelf kritiek moesten uitoefenen. Alle vroeger geuite ongunstige opmerkingen over het communistische regime moesten openlijk worden beleden. Er werd op de werkers druk uitgeoefend anderen aan de kaak te stellen, en zulke personen werden dan net zo lang gesard totdat zij ten slotte toegaven verkeerde dingen gezegd te hebben, waarna zij beterschap beloofden.
Hoe stond het echter met degenen die christenen beleden te zijn? Vele kerken kregen bevel hun connecties met het buitenland te verbreken. Wat de geestelijken betreft, sommigen werden uit hun positie ontslagen en anderen kregen bevel speciale cursussen te volgen waar zij in de communistische politiek werden onderwezen. Aldus ontwikkelden zij een „patriottische” kerkbeweging en kerkorganisatie.
„Alhoewel wij, getuigen van Jehovah, hier middenin leefden, konden wij er niet aan deelnemen. Onze broeders wisten dit en hielden zich afgescheiden. Zoals Jezus Christus ons heeft gezegd, zijn wij ’geen deel van de wereld’, evenals hij geen deel van de wereld was. Door een ’vriend van de wereld’ te worden, zouden wij ons tot de ’vijand van God’ maken. — Joh. 17:16; Jak. 4:4, NW.
Onze moeilijkheden in verband met de prediking namen derhalve toe en wanneer de broeders van huis tot huis werkten, werden zij vaak door de leden van deze politieke comités naar het politiebureau gebracht. In het begin werden zij na één of twee uur vrijgelaten, maar toen brak de tijd aan dat drie van onze christelijke zusters vier dagen lang werden vastgehouden. Wij waren erg benieuwd hoe onze Chinese broeders en zusters op dit alles zouden reageren, en waren blij verrast dat de zusters heel verheugd terugkwamen en blij waren ’dat zij waardig gerekend waren ten behoeve van zijn naam oneer te lijden’ (Hand. 5:41, NW). Zij waren vastbesloten gewoon met prediken door te gaan. Wij gaven hun de raad eventuele moeilijkheden zoveel mogelijk te vermijden, maar zij hadden er het volste vertrouwen in dat zij tegen alles wat hun zou kunnen overkomen, waren opgewassen.
Toen werd zuster Nancy Yuan tijdens het van-huis-tot-huis-werk gearresteerd en naar het politiebureau gebracht, alwaar zij werd opgesloten. Zij had vier kinderen, van wie de jongste slechts één jaar oud was. Ik nam een advocaat in de arm, in de hoop dat hij hulp zou kunnen bieden, maar hij zei: ’Wij kunnen niets doen. Als de zaak in handen van de politie is, kunnen wij niet tussenbeide komen.’ Haar moeder zond haar een bijbel, maar deze werd teruggestuurd. Welnu, deze zuster werd vier jaar lang vastgehouden voordat haar zaak eindelijk vóórkwam en zij werd veroordeeld. Waarin haar straf bestond, weet ik niet. Een andere zuster, een onderwijzeres en eveneens een moeder van vier kinderen, werd ook gearresteerd.”
Een zucht van medegevoel was in het hele stadion hoorbaar toen de toehoorders over deze voorvallen hoorden.
Broeder Jones vertelde hoe hij in 1958 pogingen had gedaan het internationale congres van Jehovah’s getuigen bij te wonen; zonder verklaring van hun handelwijze weigerde de Chinese regering echter hem de vergunning te verstrekken het land te verlaten. Na dat congres reisde een broeder van Hongkong naar Sjanghai om hem op te zoeken, maar het werd hem verboden aan land te gaan. De broeders konden alleen maar in een kleine veerboot dicht bij zijn schip komen, naar hem zwaaien en hem een groet toeschreeuwen, verder niets. Hij was de laatste broeder uit het buitenland die zij in de loop van vele jaren zouden zien.
ZENDELINGEN GEARRESTEERD
„Toen wij op zekere ochtend ontbeten”, zo vervolgde hij, „keek broeder King uit het raam naar buiten en zag hij een paar politieagenten het pad op hollen. Hij zei: ’Kijk eens, waar zouden die naar toe gaan?’ Welnu, daar hoefden wij niet lang over te puzzelen, want onmiddellijk daarna bonkten zij al op onze deur. En toen wij de deur opendeden, richtten zij, net als gangsters, hun revolver op ons, geboden ons onze handen omhoog te doen en deden ons handboeien om. Vervolgens doorzochten zij ons hele huis, stopten de lectuur van het Wachttorengenootschap in zakken en transporteerden ons in particuliere auto’s naar het huis van bewaring. Daar werd ik in een cel gestopt waar ik de hele tijd alleen was.”
Nu begon er een ondervragingsperiode voor broeder Jones, die, te zamen met Harold King, werd beschuldigd van ’deelname aan reactionaire activiteiten tegen de volksregering van China’. Hierbij waren twee specifieke punten betrokken. Ten eerste: hun leerstellingen en predikingsactiviteiten. Ten tweede: hun persoonlijke verklaringen, dingen die zij gedurende de voorgaande negen jaar in gesprekken met mensen hadden gezegd. De politie had klaarblijkelijk een heel bericht over hen bijgehouden. Broeder Jones zei over hun methoden:
„Zij maakten bezwaar tegen de prediking van Gods koninkrijk als de enige hoop. Zij zeiden dat zij China van de oude imperialisten hadden gezuiverd en dat het land nu in handen van het volk was. Het volk diende zich thans te verenigen om een nieuw China en een ’nieuwe wereld’ op te bouwen. En daarom stonden zij erop dat iedereen hieraan zou meewerken, want ’als iemand neutraliteit leert, is hij tegen de regering’. Zij zeiden dat de prediking van het Koninkrijk omverwerpend was. Ik weet niet of zij dachten dat zij, door ons te arresteren, konden verhinderen dat deze Koninkrijksboodschap zou worden gepredikt en dat zij daardoor ook Gods voornemen om deze Koninkrijksheerschappij over de gehele aarde te bevestigen, konden verijdelen, maar wij weten dat geen enkele regering, welke actie ze ook onderneemt, kan verhinderen dat Gods koninkrijk zich over de gehele aarde uitbreidt en al zijn vijanden zal verteren. Wij weten dat de tijd waarin dit zal gebeuren, thans nabij is. Wat lijkt het toch belachelijk dat een grote natie van 650 miljoen mensen vijftig getuigen van Jehovah als een bedreiging zou zien en het daarom nodig achtte aldus op te treden!”
De dwaasheid van deze houding van de communistische Chinese regering ontlokte overal op de tribunes gelach. Broeder Jones beschreef vervolgens hoe zijn ondervragers probeerden een bekentenis uit hem los te krijgen door hem een lichtere straf aan te bieden.
„Het was hun methode een bekentenis af te dwingen. Welnu, ik zei hun dat ik mij van geen enkele overtreding bewust was. Zij zeiden echter: ’Denk maar eens goed over uw vroegere misdaden na.’ De bedoeling was dat ik bij mij zelf zou gaan denken: ’Heb ik werkelijk iets verkeerds gedaan? Heb ik de wet overtreden?’ Zij denken dat de gevangene zich misschien op een bepaald punt schuldig zal voelen en erover zal gaan praten, waarna zij iets te weten komen wat zij nog niet wisten. Zij geven hem derhalve tijd om erover na te denken. Als híj niet met iets te voorschijn komt, zullen zíj wellicht iets zeggen. In mijn geval zeiden zij: ’U hebt de Chinese kranten belasterd.’ Wanneer dan? Hoe? Dat zeggen zij niet. Zij willen dat ik hierover zal nadenken. Dan, een tijdje later, moeten zij er wel mee voor de dag komen. Zij zeiden dat ik de Chinese kranten had belasterd toen deze berichtten dat de Amerikaanse troepen in Korea een bacteriologische oorlog voerden.
Nu kan ik mij herinneren dat er jaren geleden eens werd bericht dat er in Noord-Korea een met ziektekiemen geïnfecteerde rat werd aangetroffen. Er werd beweerd dat de Amerikanen deze rat in Noord-Korea hadden neergelaten ten einde ziektekiemen onder de bevolking te verspreiden. Toen iemand mij dit vertelde, zal ik waarschijnlijk gezegd hebben: ’Och, dat klinkt mij als propaganda in de oren.’ Nu wilden zij echter dat ik zou erkennen dat ik mij, door dit te zeggen, aan laster en een misdaad schuldig had gemaakt.
Ook had ik een bijbelstudie bij een vrouw die op zekere keer, vlak voordat de studie begon, vroeg of ik ooit in Hongkong was geweest. Ik antwoordde ontkennend. Zij zei: ’Ik heb gehoord dat het een prachtige stad is. Misschien ga ik er eens met vakantie naar toe.’ Op grond van deze paar onschuldige woorden wil de politie nu beweren dat deze persoon ontevreden is met het leven op het vasteland, ontevreden is met de regering, het land wil verlaten en derhalve tegen de regering is gekant. In een vrij land zou men beslist niet voor zoiets, dat wij eenvoudig onder ’vrijheid van spreken’ zouden rangschikken, in de gevangenis worden geworpen.
De autoriteiten moesten er echter een reden voor hebben waarom zij onze Chinese broeders arresteerden en onze organisatie verboden. Daarom uitten zij beschuldigingen tegen het Genootschap. Zij zeiden dat het Wachttorengenootschap niet een religieuze organisatie is maar een ’werktuig van de regering van de Verenigde Staten’; verder beweerden zij dat de president van het Genootschap een ’werktuig van het imperialisme’ is en dat ik niet naar China was gezonden om te prediken, maar om het communisme te bestrijden. Zij schreven deze dingen in de vorm van een vraag-en-antwoord-formulier, waarbij zij enkele van mijn eigen antwoorden en enkele antwoorden die zij mij wilden laten geven, invulden, en lazen dit aan mij voor. Natuurlijk was ik niet bereid het te ondertekenen. Zij zeiden tegen mij: ’Ga naar uw kamer terug en denk er goed over na.’ Ongeveer een week later werd ik ’s nachts gewekt en naar het ondervragingsvertrek teruggebracht, waar zij dit formulier weer begonnen voor te lezen. Ik gaf hun echter duidelijk te verstaan dat het Wachttorengenootschap een religieuze organisatie is die zich ten doel stelt het goede nieuws van Gods koninkrijk te prediken. Zij stuurden mij weer terug naar mijn kamer om erover na te denken en gaven mij een vel papier mee met het verzoek deze dingen zelf op te schrijven. In plaats hiervan schreef ik een verklaring ter verdediging van het Genootschap en ons eigen werk in Sjanghai en overhandigde dit aan hen. Zij waren woedend, maar zij hebben me nooit meer gevraagd dat formulier te ondertekenen.”
Na vier maanden werd aan broeder Jones meegedeeld dat hij zes maanden lang in een „prettig huis”, dat in een „prachtige tuin” was gelegen, zou mogen wonen, zodat hij in staat zou zijn rustig na te denken. In de omliggende velden begon daar echter om vijf uur ’s ochtends een luidspreker te schetteren met muziek, toespraken en instructies voor de boeren in hun huizen en velden. Dit hield tot negen uur ’s avonds aan. Na zes maanden begon zijn gezondheid achteruit te gaan, en hij was blij dat hij naar het nogal onaanlokkelijke huis van bewaring in Sjanghai kon terugkeren. Nu begon er een jaar van intensief „politiek onderricht”, waarbij zijn „leraar” op bekwame wijze de fouten en tekortkomingen van de kapitalistische naties beklemtoonde en het communisme als de oplossing voor ’s mensen problemen aanbood. Welke gedachten vervulden de geest van broeder Jones gedurende al deze tijd?
„Als ik hiernaar luisterde, dacht ik gewoonlijk: Goed, u ziet de fouten en tekortkomingen in en bent u ervan bewust dat er een verandering moet komen; toch bezit u niet de oplossing. Ik kan úw fouten ook heel goed inzien. Ook u maakt u schuldig aan uw speciale misdrijven en de mens moet evengoed van u worden bevrijd als van ieder ander. Zo dacht ik onder zijn toespraak gewoonlijk over het Koninkrijk als de enige hoop. Op deze manier drong deze indoctrinatie nooit tot mijn geest door. Doordat ik gesterkt was met een kennis van Gods koninkrijk en van de waarheid ervan overtuigd was, zonder er ooit een ogenblik aan te twijfelen, kon men mij niet van gedachten doen veranderen, en ik ben ervan overtuigd dat ook jullie staande zouden zijn gebleven, alhoewel wereldse mensen zijn bezweken.
Onder dit alles deed ik er af en toe moeite voor te prediken. Ik voelde altijd de drang hiertoe. Maar iedere keer wanneer ik over de bijbel probeerde te praten, brachten zij mij onmiddellijk tot zwijgen. Eén man zei dat hij een autoriteit was op het gebied van religie en de bijbel. Ik dacht dat ik met hem beter zou kunnen praten en dat er ergens een goed plekje in zijn hart zou zijn. Onmiddellijk veranderde hij echter van houding en zei woedend: ’Wilt u het wel eens laten tegen mij te prediken!’ Welnu, ik kon in die plaatsen niet tot de communisten prediken, maar ik probeerde het wel. En ik dacht altijd met voldoening: ’Ja, ik ben steeds een Getuige, ik predik nog steeds of ik probeer het op zijn minst’ en dat gaf mij achteraf altijd een prettig gevoel. Ik weet dat jullie, wanneer niemand naar jullie van-huis-tot-huis-prediking luistert, achteraf dezelfde voldoening smaken: Jullie hebben het geprobeerd; ondanks dit alles zijn jullie nog steeds Getuigen.”
EEN COMMUNISTISCH VERHOOR
„Na twee jaar in de gevangenis doorgebracht te hebben en vlak voordat ik voor het gerecht moest verschijnen, werd mij verteld: ’U kunt u door een advocaat laten assisteren, maar hij mag u niet verdedigen.’ Zij zeiden: ’Hij kan het hof om clementie vragen en het hof zal naar hem luisteren.’ Eerst werd ik aan een vóór-verhoor onderworpen. Er was geen publiek aanwezig en ook mijn advocaat was niet in de rechtszaal. De volgende ochtend begon de officiële rechtszitting, waarbij tachtig mensen aanwezig waren. Er werd mij niet gevraagd al of niet schuld te bekennen. De rechter stelde mij alleen maar vragen, zoals: ’Werd u door het imperialistische element Nathan Knorr naar China gestuurd? Hebt u groepen georganiseerd ten einde ondergronds werk te verrichten wanneer uw kerk verboden zou worden? Hebt u een lijst met namen naar Hongkong gestuurd, opdat zij het tijdschrift De Wachttoren zouden kunnen ontvangen?’
Ik gaf kort antwoord en vermeldde slechts de feiten. Ik was bereid elke straf te aanvaarden die zij mij zouden opleggen. Ik wist dat de zaak geheel en al in de handen van Jehovah God berustte en maakte mij daarom geen zorgen. Ik voelde mij vrij, want ik was van mening dat Jehovah God de toestand volledig beheerste en dat de resultaten in overeenstemming met zijn wil zouden zijn.
De volgende ochtend werden wij teruggebracht naar de rechtszaal en las de rechter het vonnis voor. Harold King kreeg een gevangenisstraf van vijf jaar, waarna hij het land zou worden uitgezet. Ik zou zeven jaar krijgen en daarna eveneens worden gedeporteerd.”
LANGE JAREN IN DE GEVANGENIS
„De stadsgevangenis van Sjanghai is enorm groot. Er zijn negen grote gevangenisblokken die elk minstens duizend gevangenen kunnen herbergen. Ik werd getroffen door de mistroostigheid van het geheel. De gevangenen droegen geen gevangeniskleding; zij hadden hun eigen kleren aan, en aangezien zij deze in de loop der jaren zelf oplapten, was bij vele gevangenen het oorspronkelijke kledingstuk helemaal verdwenen. Zij liepen in lappen rond. Dit was een miserabel en ontmoedigend gezicht, vooral wanneer het warm was en de gevangenen tijdens het luchten rondliepen, of liever -schuifelden — het waren net levende skeletten.
Er was een gang in de gevangenis waarop vele deuren — ijzeren tralies — uitkwamen die toegang verschaften tot de cellen. De cellen waren net grote kasten. Er zat geen raam of opening in, alleen maar de traliedeur bij de ingang. De cel was twee en een halve meter lang, anderhalve meter breed en ongeveer twee en een halve meter hoog. Het grootste gedeelte van de vloer bestond uit een houten verhoging; alleen bij de ingang was een stukje vloer vrijgelaten in verband met het openen van de deur. ’s Nachts moest ik mijn beddegoed op deze verhoging uitrollen en op de vloer slapen. Alhoewel het in het begin ongemakkelijk was, kon ik er niets aan doen dat ik, na een tijdje in een cel gewoond te hebben, eraan begon te wennen. Ik begon elk scheurtje in de muur en elke oneffenheid op de vloer te kennen. Ja, ik begon me thuis te voelen, zodat ik me later, toen ik naar een andere cel werd overgebracht, een beetje ontheemd voelde en weer aan mijn nieuwe tehuis moest leren wennen.
’s Zomers was het er verschrikkelijk heet, en in mijn eerste vier gevangenisjaren werd ik door wandluizen geplaagd, zodat ik haast niet kon slapen. Het gebeurde af en toe dat ik mij, als gevolg van slaapgebrek en de beproevingen die ik moest doorstaan, duizelig begon te voelen en medische zorg nodig had. Ik kwam er echter overheen. ’s Winters was het bitter koud. Er was geen verwarming en ik moest veel kleren aantrekken — net zoals jullie dit deze ochtend hebben moeten doen. Ik trok meestal mijn dikke wollen ondergoed aan. Verder trok ik vier wollen sporttruien over elkaar aan, waarover ik een gewatteerd vest en een gewatteerd jasje droeg, en nóg had ik het vaak koud.”
HET GROOTSTE PROBLEEM: TIJD
„Ik had zoveel tijd om handen. Ik vroeg de man die de leiding had om een bijbel. Hij werd erdoor in verlegenheid gebracht en zei geen Ja en geen Neen. In die tijd kreeg ik ook bezoek van een vertegenwoordiger van de Engelse regering, en ik vroeg hem of hij mij een exemplaar van de bijbel wilde sturen. Dit deed hij ook, maar ik heb het nooit ontvangen.
Er schoten mij veel bijbelteksten te binnen en ik schreef ze meestal op. Ik herinner me dat ik vaak dacht aan 1 Petrus 4:12 en 13 (NW): ’Staat niet vreemd te kijken over de brand onder u, die over u komt als een beproeving, alsof u iets vreemds overkwam. . . . blijft u verheugen, aangezien gij deel hebt aan het lijden van de Christus.’ Deze tekst beurde mij werkelijk op, want soms kon men het inderdaad vreemd vinden dat men in zoveel moeilijkheden verwikkeld was geraakt en van dingen betreffende het goede nieuws en in sommige gevallen betreffende zich zelf werd beschuldigd. De Schrift schonk mij echter een krachtige verzekering en zei tot mij: Beschouw het niet als iets ongewoons, verheug je er alleen maar in.
Ook putte ik kracht uit een andere schriftplaats, namelijk Openbaring 2:10: ’Wees niet bevreesd voor de dingen die gij gaat lijden. . . . De Duivel zal voortgaan sommigen van ulieden in de gevangenis te werpen . . . opdat gijlieden tien dagen verdrukking hebt. Bewijs dat gij getrouw zijt, zelfs tot de dood, en ik zal u de kroon des levens geven.’ Deze tekst schonk mij moed. In de eerste plaats ontving ik hierdoor de verzekering dat niet God, maar veeleer de Duivel misnoegd is over ons. Hij is degene die Gods volk in de gevangenis werpt en wij dienen niet bevreesd te zijn voor wat hij kan doen. Per slot van rekening zal onze verdrukking slechts ’tien dagen’ duren. Met andere woorden, er zal een einde aan komen. Alles komt op zijn bestemde tijd tot een einde. Daarom verdragen wij het rustig; God zal ons erdoorheen brengen.
Ik dacht ook vaak aan 1 Petrus 1:7 (NW), waar wordt gezegd dat de beproeving van ons geloof kostbaarder is dan goud. En hier in de gevangenis wordt ons geloof op de proef gesteld. Zal God altijd bij ons zijn? Zullen wij ten slotte niet bedrogen uitkomen? Welnu, op grond van deze schriftplaatsen was ik er zeker van dat ik met Gods hulp de ingeslagen weg kon blijven bewandelen. En ik weet dat iedereen in deze toestand uit deze teksten troost en verzekering zou putten.”
DAGTEKST, GEBED, LEZEN
„Toen ik genoeg teksten had uitgeschreven, koos ik er één uit als dagtekst, waarna ik hem overschreef en hem op een opvallende plaats bewaarde, zodat ik hem de hele dag kon zien.
Ik ontving nu zelfs exemplaren van de Chinese krant, en aangezien hierin de maankalender staat aangegeven, kon ik de tijd van de nieuwe maan te weten komen. Op grond hiervan kon ik de tijd van de Gedachtenis aan Christus’ dood schatten. Wanneer ik dan dacht dat de Gedachtenisviering in de gemeenten zou beginnen, ging ik in de cel zitten om tot God te bidden en alle schriftplaatsen in verband met de Gedachtenisviering in mijn geest te overdenken. Ik dacht er dan aan hoe mijn broeders nu in vergadering bijeenwaren en hoe gedurende de volgende vierentwintig uur gemeenten de Gedachtenisviering in acht zouden nemen. Dit alles hielp mij mijn geest op het Koninkrijk en op de broeders gericht te houden, zodat ik het gevoel had een van hen te zijn; want een van de dingen die ik het meeste miste was een broeder — iemand met wie ik kon spreken en die mij een frisse stimulans zou geven in verband met het Woord van God.
Ook ontving ik enkele kranten van mijn zuster uit Engeland, en in deze kranten kwam soms een tekst uit de bijbel voor. In een van deze kranten stond geregeld een door een geestelijke geschreven preek. Ik las deze preek altijd door in de hoop enkele schriftplaatsen tegen te komen. Het is echter verbazingwekkend hoe deze man vaak een hele preek kon schrijven zonder een enkele schriftplaats aan te halen.
Eén schriftplaats die ik inderdaad in een krant tegenkwam, schonk mij veel troost voor de vele maanden die nog voor mij lagen. Dit was Romeinen 12:12. De vertaling luidde aldus: ’Verheugt u in de hoop die voor u ligt. Sta vast in moeilijkheden. Volhard in het gebed.’ Ik vond deze tekst heel toepasselijk. Ook al zou mijn situatie soms hopeloos lijken — omdat deze nog vele, vele jaren zou voortduren — toch was er een hoop die in de toekomst lag, de hoop op het Koninkrijk. Als ik zou sterven, was er de hoop op de opstanding. Het was derhalve niet nodig droevig gestemd te zijn. Deze tekst droeg mij op: Verheug je in de hoop die voor je ligt. Hoe meer ik over de hoop nadacht, des te gelukkiger ik mij voelde. Ik voelde mij sterker en de moeilijkheden verdwenen. En op deze wijze kon ik doen wat in de schriftplaats werd gezegd: Vaststaan in moeilijkheden.
Ik had eerder vrij kunnen komen als ik er moeite voor had gedaan de communisten te behagen en hier en daar te schipperen. Zij zeiden altijd dat zij de straf zouden verminderen wanneer ik concessies zou doen. Ik zag echter in dat deze concessies niet gedaan konden worden. Als je er één gedaan zou hebben, zouden zij een andere willen, totdat je ten slotte je eigen broeders in moeilijkheden brengt. Wij kunnen nu eenmaal niet zo ver gaan, en daarom is het beter er niet aan te beginnen. Laten zij maar misnoegd zijn. Ik moet vast staan en op Jehovah’s bevrijding wachten. Dit kon ik doen als ik de verdere raad opvolgde en ’in het gebed volhardde’.
Toen ik pas in de gevangenis was, kon ik vurig tot Jehovah God bidden, maar ik bemerkte dat er zonder stimulans van andere broeders na verloop van tijd een neiging kan gaan bestaan het gebed als een sleur te beschouwen en derhalve als iets wat niet zo doeltreffend is. De neiging bestaat het te veronachtzamen. Dit kan over een periode van vele jaren gebeuren. Hier was echter een schriftplaats die zei: ’Volhard in het gebed, ga voort, je gebeden zijn doeltreffend en kunnen je sterken.’ Dat deden ze ook. Ze hielpen me voorwaarts te gaan wanneer ik me neerslachtig voelde.
Toch worstelde ik met het grote probleem hoe ik mijn tijd kon vullen. Als ik ’s ochtends om half zes opstond, had ik de hele dag vóór me. Ik kreeg een paar tijdschriften te lezen, maar aangezien deze vol met politiek stonden, wilde ik ze niet inkijken. Daarom besloot ik er moeite voor te doen enkele leerboeken te krijgen die ik kon bestuderen. Ik kreeg er een paar over wiskunde en elektriciteit, en ik begon me erin te verdiepen. De bijbel leert ons over dingen te denken die goed, gezond, opbouwend en rechtvaardig zijn (Fil. 4:8, NW). Dit heeft vanzelfsprekend betrekking op geestelijke dingen. In principe kon ik het bestuderen van deze boeken ook goed en nuttig vinden. Ze droegen ertoe bij dat ik niet aan dingen zou denken die niet gezond, niet opbouwend, waren. En ook al zou ik de kennis later niet kunnen gebruiken, toch kon ik er op zijn minst nu mijn geest mee bezighouden. Ik hield mij er derhalve intensief mee bezig en deed alle mogelijke moeite de stof te begrijpen; ja, ik merkte dat mijn geest er heel wat oefening door kreeg. Ik genoot intens van de studie en ging zo op in het oplossen van problemen op het gebied van wiskunde en elektriciteit, dat ik begon te beseffen dat ik mijn bijbelstudie niet moest verwaarlozen. Daarom moest ik weer naar mijn teksten teruggaan. Soms probeerde ik de teksten in het Chinees te vertalen, enkel en alleen om mij zelf te oefenen en Gods Woord nooit te veronachtzamen.
Eens per maand mocht ik brieven van thuis ontvangen. Ik schreef hun meestal wat ik had ontvangen en zij schreven mij wat zij hadden gestuurd, zodat wij wederzijds wisten dat alles doorkwam; ja, wanneer het werd vastgehouden, wist ik het ook.”
CHINESE GETUIGEN VAN JEHOVAH
Over de gehele wereld vroegen Jehovah’s getuigen zich af wat er na de arrestatie van de zendelingen met hun Chinese broeders en zusters was gebeurd. Broeder Jones verstrekte de aanwezigen nu de inlichtingen die hij had.
„Ik wist dat enkele broeders waren gearresteerd. Ik lette altijd op of ik hen misschien zou zien, en op zekere keer, toen er een foto van mij werd gemaakt, zag ik drie van onze zusters, met inbegrip van de zuster die vier jaar eerder was gearresteerd. De zuster was vier jaar lang vastgehouden, en in plaats dat zij werd vrijgelaten, zoals jullie wellicht zouden verwachten, moest zij voor het gerecht verschijnen. Zij werd gevonnist en bevindt zich nog steeds in de gevangenis. Het was goed deze zusters te zien. Wij konden niet met elkaar spreken, maar wij konden op zijn minst glimlachen. Ik was blij te zien dat zij bij elkaar waren en met elkaar konden spreken. Ik kwam ook op verschillende manieren te weten dat vijf van onze broeders bij elkaar vastzaten en dat zij nog steeds een sterk geloof bezaten en met hoop en vreugde waren vervuld en dat zij zich heel erg om mij en broeder King bekommerden. Ik ben ervan overtuigd dat deze broeders tot op de huidige dag vast in de waarheid zijn en hun rechtschapenheid handhaven.”
Dit verheugende nieuws werd door het publiek met een luid applaus begroet, en het bericht over een andere gebeurtenis ontlokte nog meer applaus. Broeder Jones vertelde de aanwezigen:
„Vanuit mijn cel kon ik door een gangraam op een binnenplaats neerkijken. Wanneer er gevangenen binnenkwamen of weggingen, kon ik hen vaak zien. Op zekere dag keek ik heel toevallig door dit raam naar buiten en zag ik een gevangene met een grote koffer op zijn schouder naar buiten lopen. Daarna volgde er nog één en nog één en ik dacht bij mij zelf: ’Ik heb die koffers eerder gezien; ik ken ze; ze zijn van Harold King.’ En ja hoor, achter die koffers liep Harold King, de vrijheid tegemoet.
Ik was erg blij. Natuurlijk kwam wel de gedachte bij mij op: ’Wat zal er met mij gebeuren? Zullen ze mij gauw vrijlaten?’”
DE LAATSTE TWEE JAAR
De Chinese autoriteiten begonnen opnieuw psychologische druk uit te oefenen. Eerst werd broeder Jones naar de cel overgebracht waar Harold King had vastgezeten, in een ander blok van cellen. Zij begonnen aandacht aan hem te schenken en troffen er zelfs regelingen voor dat hij met een van de bewakers kon spreken. Al gauw begonnen zij de conversatie echter van politiek te doordrenken, en toen broeder Jones weigerde het gesprek verder voort te zetten, hielden zij op met praten. Zij moedigden hem echter aan te geloven dat hij spoedig vrij zou zijn. Toen het zesde jaar van zijn gevangenschap aanbrak, gaven zij hem op alle mogelijke manieren te kennen dat hij elk ogenblik kon worden ontslagen. Daarna negeerden zij hem weer en wist hij dat hij op zijn minst nog een jaar zou moeten blijven. Hij zei:
„Ik weet wat er was gebeurd. De gevangenisautoriteiten hadden een brief aan het gerechtshof geschreven waarin zij vermeldden dat zij tevreden waren over mijn gedrag en mijn loslating voorstonden, maar het hof gaf hier geen toestemming voor. Ik had in de brieven aan mijn familie namelijk nooit over het communisme gerept. Vele Chinese gevangenen trachten in hun brieven de autoriteiten te behagen. Zij begonnen een brief bijvoorbeeld als volgt:
’Jullie zullen blij zijn te vernemen dat ik me aan het verbeteren ben. Ik volg nu de werken en leringen van onze grote leider Mao Tse-Toeng en wil meehelpen de belangen van het volk te behartigen.’
Dit alles schreven zij voordat zij iets over de familie vermeldden. Zo werd het hun vanzelfsprekend op hun vergaderingen geleerd. Ja, de gevangenen waren heel goed met de communistische leer op de hoogte, maar deze had totaal geen invloed op hun hart; hun gedrag veranderde niet. Ik wist dit heel goed, want ik kon het dagelijks waarnemen, en de bewakers zagen het ook. Alhoewel de bewakers graag hadden dat zij zo schreven, vonden zij het soms wel eens de spuigaten uitlopen, zodat ik hen kon horen zeggen: ’Schrijf in uw brieven maar niet zulke dingen, u meent er toch niets van!’ Ik schreef echter nooit in die trant. Ik zei altijd dat ik dankbaar was voor wat ik kreeg; hoewel ik blijk gaf van respect, wilde ik niet kruiperig zijn en hen naar de mond praten. Ik moest mijn straf derhalve tot het einde toe uitzitten.”
Ten slotte, ongeveer drie weken vóór het einde van zijn zeven jaar, haalden de autoriteiten broeder Jones uit de gevangenis voor vijf tochten naar een fabriek, een commune, een tentoonstelling van fabrieksgoederen, een kunstcentrum en een arbeidersdorp. Zijn commentaar was:
„Ik zag niets ongewoons aan dit alles. Zij bouwen veel, maar zij hebben niets gedaan wat andere landen niet doen.
Toen brak 13 oktober 1965 aan, de dag van mijn invrijheidstelling. Ik dacht dat ik in de ochtend vrijgelaten zou worden, maar zij hielden me tot half negen in de avond vast. Dit betekende dat ik mijn zevenjarige gevangenisstraf bijna tot het uur moest uitzitten, terwijl mij slechts tien en een half uur ervan geschonken werd.”
Na de gevangenis verlaten te hebben, brachten politieagenten broeder Jones naar een hotel en vervolgens vergezelden zij hem op een tweedaagse reis naar Canton, waar hij weer naar een hotel werd gebracht — allemaal op eigen kosten. De volgende morgen werd hij naar de grens tussen China en Hongkong geëscorteerd. Hij vertelde wat daar gebeurde:
„Ik stond dicht bij de witte streep. Aan de andere kant stond de Engelse politie. Ik zag ook dat een Engelsman naar de witte streep toeliep en naar mij keek. Hij begon aarzelend te wuiven. Ik wuifde, ook een beetje aarzelend, terug. Ik herkende hem niet. Hij ging weg en kwam deze keer terug met broeder Charles, die ik onmiddellijk herkende. De Engelse autoriteiten zeiden tot die broeders: ’Komt u maar, dan kunt u mijnheer Jones begroeten. Zet echter geen voet over die witte streep.’ En dat deden zij ook niet.”
AAN DE ANDERE KANT VAN HET „BAMBOEGORDIJN”
„Ik werd over de grens gebracht en liep over van vreugde weer onder de broeders te zijn. Het was een overweldigende ervaring na zo’n lange tijd in eenzame afzondering doorgebracht te hebben. Ik maakte me echter al gauw een beetje zorgen omdat zij mij vertelden dat er een paar journalisten waren die mij graag wilden spreken. In mijn gehele gevangenistijd had ik geen ogenblik gedacht dat er enige speciale belangstelling voor mijn zaak bestond. Ik wist vanzelfsprekend dat mijn broeders er belang in stelden en ik ben heel blij dat jullie er belang in stellen, want ik weet dat jullie gebeden mij hebben geholpen.
Jullie kunnen je echter voorstellen hoe ik mij nu voelde tegenover mensen van de pers. Zeven jaar van opsluiting, waarin op elk woord wordt gelet en waarin onschuldige opmerkingen als een overtreding werden aangemerkt, hebben op iemand nu eenmaal de uitwerking dat hij in zijn schulp kruipt, dat hij eenzelvig wordt en zich stil houdt. Nu was ik onder vrije mensen, maar het was niet zo gemakkelijk om uit mijn schulp te kruipen en onmiddellijk met volle teugen van die vrijheid te genieten. De broeders in Hongkong hebben mij er enorm bij geholpen. Ik was zelfs in de gelegenheid hen in het van-huis-tot-huis-werk te vergezellen. Het was voor het eerst in veertien jaar dat ik dit werk weer kon doen.”
De ruim 34.000 Getuigen in het Yankee Stadion konden zich levendig voorstellen hoe broeder Jones zich de eerste dagen na zijn vrijlating voelde en zij deelden zijn vreugde en gaven veelvuldig uiting aan hun blijdschap voor hem door een enthousiast applaus. Hij vertelde over de fantastische tijd die hij in Japan had doorgebracht, waar hij in de stad Nagoya 230 en later in Tokio ongeveer duizend personen had toegesproken. Zijn eerste stopplaats in de Verenigde Staten was Honoloeloe, op Hawaii, waar nog eens duizend broeders bijeenkwamen om naar hem te luisteren. Hij zei hier het volgende over:
„Zij hadden mij nog nooit gezien en ook ik had hen nog niet eerder ontmoet; toch stelden zij hun hart voor mij open en verwelkomden mij, en ik had het gevoel dat ik uit China naar een grote familie van broers en zusters was gekomen. Wat is het een vreugde en zegen in de Nieuwe-Wereldmaatschappij te zijn!”
Na twee uur in San Francisco te hebben gepauzeerd, waar tweehonderd broeders hem kwamen begroeten, arriveerde broeder Jones in de stad New York. Hij was diep onder de indruk van de veranderingen die zich hadden voorgedaan sinds hij twintig jaar geleden vier maanden als volle-tijd-bedienaar in Manhattan had gewerkt en enkele maanden op de drukkerij van het Wachttorengenootschap werkzaam was geweest. De nederige wijze waarop broeder Jones nu uiting gaf aan zijn reactie op alles wat hij had gezien, overviel het publiek in het Yankee Stadion, dat zoiets niet had verwacht.
„Ik ben ervan onder de indruk”, zei hij, „omdat ik zeven jaar niets heb kunnen doen. In die zeven jaar was ik bijna nooit in de gelegenheid te prediken. Nu ben ik hier en bemerk ik dat jullie in die zeven jaar allemaal hard hebben gewerkt. Jullie zijn elke dag opnieuw met de prediking voortgegaan. De Heer heeft jullie gezegend en jullie aantal vermeerderd. Nu ik dit allemaal zie, vormt dit voor mij een wonderbaarlijke aansporing en ik voel de drang in mij opkomen weer snel aan het werk te gaan.
Natuurlijk zal ik eerst een heleboel moeten studeren. Vanaf het Paradijs-boek moet ik alle boeken nog lezen. Ik besef dat ik met al het reizen en trekken dat ik nu doe, niet veel kan lezen, maar ik ga naar Engeland terug en nadat ik mijn ouders voor het eerst in negentien en een half jaar heb ontmoet, zal ik hard aan de slag gaan met mijn studie.
VOORTREFFELIJKE RAAD VOOR ALLEN
Ik hoop dat jullie, door wat ik heb gezegd, je geen zorgen zullen maken, omdat jullie bang zijn dat jullie zulke beproevingen niet zullen kunnen doorstaan. Toen ik in Hongkong was, zei een journalist: ’Ik zou zoiets nooit alleen kunnen doorstaan. Als ik zeven jaar alleen zou moeten zijn, zou ik tegen de muren opvliegen.’ Jehovah’s getuigen zijn echter anders, omdat wij iets hebben om over na te denken. Wij hebben geestelijk voedsel tot ons genomen waarop wij kunnen teren en wij kunnen vaststaan in het geloof. Natuurlijk zullen wij eerst moeten studeren. Wij bezitten geen innerlijke kracht als wij niet hebben gestudeerd. Daarom is het het beste om de bijbel te blijven bestuderen, de vergaderingen te blijven bezoeken en er voortdurend aan te werken dat wij worden opgebouwd. Als er dan moeilijkheden komen en wij er persoonlijk door worden getroffen, zullen wij ’vast kunnen staan’.
Jullie weten nu wat ik zoal heb meegemaakt, omdat ik het jullie heb verteld. Er is niets bijzonders, niets heldhaftigs aan. Het ging er alleen maar om te ’volharden en geloof in God te blijven stellen’. En ik ben er zeker van dat jullie dat ook zouden doen.
In Honoloeloe kwam er een zuster naar me toe die zachtjes vroeg: ’Wees alsjeblieft niet beledigd over wat ik ga zeggen, maar ik zou je iets willen vragen. Ben je in die zeven jaar nooit gedeprimeerd of verdrietig geweest?’ Ik antwoordde haar: ’Ja, inderdaad!’ Af en toe overviel me de verveling, de totale nutteloosheid van de situatie, de tijdverspilling. De geest wil actief zijn en studeren, en iemand kan zich lang in studie verheugen; het kan hem veel goed doen over bepaalde dingen na te denken. Na een tijdje wil de geest echter wat uitrusten. En dan is het een probleem de geest bezig te houden. Men kan dan erg ontmoedigd raken door de situatie.
In zulke omstandigheden kwam het echter nooit bij mij op een andere uitweg te zoeken. Ik dacht nooit bij mezelf dat ik van houding zou willen veranderen en zou willen schipperen. Ik wíst dat er een verandering ten goede zou komen. En zo merk je na een poosje dat je geest plotseling weer wat anders in zich kan opnemen. Ik voelde me weer gelukkig en werd weer actief. Als ik me toch weer wat geestelijk vermoeid en duf voelde, wist ik dat ik er overheen zou komen en me weer beter zou voelen.
Daarom zou ik willen zeggen: Bedenk dat wij menselijk zijn. Wij hebben menselijke gevoelens en menselijke zwakheden. Het is niet verkeerd wanneer wij ons af en toe down voelen, want ook al voelen wij ons neerslachtig dan verandert dit toch niets aan onze gedachten over de waarheid. Wij hebben nog steeds dezelfde hoop. Wij volharden eenvoudig, en dan beurt God ons weer op en voelen wij ons weer goed.
Sommige broeders hebben mij vragen gesteld over de indrukken die ik sinds mijn vrijlating heb opgedaan. Hoe denk ik over de veranderingen in deze westerse wereld? Welke tegenstelling vormt het met het leven in China?
Er is een enorme tegenstelling. In China wordt thans van de mensen gevraagd dat zij offers zullen brengen opdat het nieuwe China gebouwd kan worden; het leven is er derhalve behoorlijk streng, kleurloos en gedisciplineerd. Nu kom ik in een vrijere wereld en zie ik dat de mensen nette en fleurige kleding dragen. Alles getuigt van leven, energie, onbelemmerd optreden en voorspoed. Het is alsof men van de ene in de andere wereld overstapt. Ik begin bij mezelf te denken: Wat een prachtige auto’s — zou het niet fijn zijn er één te hebben? Gezellige huizen — ook een fijn bezit — en dan de goede kleren, mooie televisie en mooie stereofonische radiomuziek en dergelijke. Ik zie dus al deze materiële voorspoed en ik kan begrijpen dat deze dingen een strik zouden kunnen vormen.
Ik merk duidelijk op dat wereldse mensen geluk putten uit al deze stoffelijke bezittingen. Als al deze dingen hun plotseling ontnomen zouden worden, zou ook hun geluk verdwijnen; zij zouden gewoon niet meer verder kunnen leven.
Wíj moeten vanzelfsprekend anders zijn. Het is niet verkeerd een mooie auto en al deze goede dingen van het leven te bezitten. Wij kunnen ervan genieten en ze kunnen absoluut onschadelijk zijn, als wij ze maar niet tot de belangrijkste bron van ons geluk en onze genoegens maken. En ik weet dat wij dit niet zullen doen als wij de geestelijke dingen de juiste plaats, namelijk de eerste plaats, toekennen.
Dat is dus mijn indruk bij het binnenstappen van een andere wereld. Ik zie dat er voorspoed is, maar dat het ook nodig is erop toe te zien dat deze voorspoed geen struikelblok wordt en ons doet vallen.”
Een hartelijk applaus van de tienduizenden aanwezigen toonde aan dat zij deze zeer van pas komende raad waardeerden en het ermee eens waren. Zij waren ook blij met de hartelijke groeten die broeder Jones van de broeders uit Hongkong, Japan en Honoloeloe meebracht, maar vooral zijn laatste woorden maakten een diepe indruk op hen, toen hij zei:
„Ten slotte ben ik ervan overtuigd dat als die paar broeders die nog in China zijn, wisten dat ik hier nu met jullie sprak, zij beslist zouden willen hebben dat ik hun liefdevolle groeten en goede wensen aan jullie allen zou overbrengen.”
De twee uur durende vergadering liep ten einde toen er in het gehele stadion langdurig en luid werd geapplaudisseerd. Na een lied en gebed begon de menigte zich te verspreiden en keerden de aanwezigen huiswaarts. Zij hadden veel geleerd en stellig zouden van duizenden lippen en uit duizenden harten gebeden opstijgen ten behoeve van onze broeders en zusters in communistisch China, die alles doen om sterk te blijven in het geloof.
[Illustratie op blz. 85]
Jones spreekt 34.708 in Yankee Stadion toe
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Vrij! — Na 20 jaar gevangenschap
Zoals verteld door Nancy Yuen
Een Ontwaakt!-correspondent in Hong Kong schrijft:
Onze familie op het bijkantoor van het Wachttoren Bijbel en Traktaatgenootschap in Hong Kong is gewend bezoekers uit het buitenland te ontvangen. Maar donderdag 15 februari 1979 was een zeer speciale gelegenheid. Onze gast was Nancy Yuen, een getrouwe getuige van Jehovah die net uit China was gekomen na 20 jaar gevangenschap. „Ik ben zo gelukkig bij jullie te zijn. Ik heb mijn familie gevonden”, zei ze.
Wij allen hadden over Nancy Yuen en haar reputatie van getrouwheid gehoord, maar nu was zij persoonlijk bij ons en konden wij haar geschiedenis uit de eerste hand horen. Zij begon haar verhaal door ons helemaal mee terug te nemen naar het jaar 1949. Dit vertelde zij ons:
ONGEVEER 30 jaar geleden bezocht Stanley Jones, een zendeling van het Wachttorengenootschap, voor het eerst ons huis in Sjanghai (China). Ik was toen getrouwd en had twee kinderen. De boodschap die hij bracht over Jehovah God en Zijn voornemen met de mensheid, interesseerde mij zeer.
Ik werd in 1950 gedoopt en bleef ijverig studeren om mijn kennis en inzicht te doen toenemen. Ik ben zo blij dat ik mijn christelijke verantwoordelijkheden die eerste jaren erg serieus nam, want had ik dat niet gedaan, dan zou ik de beproevingen die vóór mij lagen, nooit hebben kunnen doorstaan.
Tegen het jaar 1954 had ik vier jonge kinderen en had ik ook een actief aandeel aan het verkondigen van het goede nieuws van Jehovah’s koninkrijk. Tegen het begin van 1956 had de communistische regering Sjanghai stevig in haar macht. Wij begonnen waarschuwingen te krijgen onze prediking stop te zetten en onze activiteit tot de Koninkrijkszaal te beperken. Ik was echter van mening dat ik onze door God gegeven opdracht om te prediken ten uitvoer moest brengen, dus bleef ik van deur tot deur gaan.
Ik werd herhaaldelijk gearresteerd en vastgehouden voor ondervraging, waarbij ik soms vijf uur en soms wel tot drie dagen gevangen werd gehouden. Intussen vroeg ik, omdat mijn man in 1953 naar Hong Kong was verhuisd, toestemming mij daar bij hem te voegen. De autoriteiten zeiden dat zij mij een uitreisvergunning zouden geven op voorwaarde dat ik met prediken zou ophouden. Ik weigerde ermee op te houden en bijgevolg kreeg ik de vergunning nooit.
De communistische functionarissen werden geprikkeld door mijn vastberadenheid te blijven prediken. Tijdens een van de ondervragingen werd mij gezegd dat ik wel een van de meest halsstarrige personen in heel China was. Ten slotte werd ik eind 1956, na zesmaal wegens de prediking te zijn gearresteerd, opnieuw gevangen gezet toen een huisbewoner de autoriteiten ervan in kennis stelde dat ik van huis tot huis predikte. Daarna werd ik niet meer vrijgelaten.
DE GEVANGENSCHAP BEGINT
Ik was in een gelukkig gezin opgegroeid en had zelf een jong gezin. Nu werd ik van hen allen gescheiden en zat met geboeide handen in een donkere cel. Ik barstte in tranen uit. Ik voelde me zo zwak en hulpeloos! Er scheen geen uitweg te zijn. Al heel gauw kwamen mij bijbelse gedachten in de geest over het feit dat Jehovah „de God van alle vertroosting” is, die zijn dienstknechten kracht geeft (2 Kor. 1:3, 4). Toen wendde ik mij tot hem in een vurig gebed.
Vanaf die tijd sprak ik geregeld met Jehovah in gebed en voelde ik me iedere dag sterker en sterker worden. Omdat de bewakers merkten dat ik met mijn handen vóór mij bad, vooral bij de maaltijden, werden mijn armen drie dagen lang op mijn rug gebonden, met handboeien boven de ellebogen, totdat mijn armen en handen erg gezwollen waren. Dit weerhield mij er natuurlijk niet van te bidden. Maar tot op deze dag zijn de sporen ervan boven mijn ellebogen nog te zien.
Ik bracht vier jaar in gevangenschap door, gedurende welke tijd ik voortdurend werd ondervraagd. Zij wilden dat ik de twee zendelingen zou verraden en zou zeggen dat het Wachttoren Bijbel en Traktaatgenootschap een werktuig van het imperialisme was. Dit deed ik niet. Ik gebruikte deze gelegenheden om de functionarissen getuigenis te geven en hun te vertellen wat Gods Woord te zeggen had. Eén functionaris maakte de opmerking dat hij met alle verschillende religieuze groepen te maken had gehad en dat ze alle een compromis hadden gesloten. Maar hij bewonderde mijn moed en ijver. Hij zei: „Het is erg jammer dat u niet tot het communisme werd bekeerd voordat u tot het christendom werd bekeerd, want onze partij heeft mensen met een werkelijke overtuiging zoals u nodig.” In 1960 werd ik tot 10 jaar gevangenisstraf veroordeeld, terwijl het vonnis inging vanaf mijn gevangenzetting in 1956.
In 1961 werd ik naar een werkkamp op het platteland overgeplaatst en daar had ik gelegenheden het „goede nieuws” met medegevangenen te delen. Ik hield nooit op met mijn predikingswerk en naarmate de tijd verstreek, werd ik vrijmoediger. Bij één gelegenheid predikte ik tot een groep van 12 personen, die aandachtig luisterden. Dit bleef niet onopgemerkt. Ik werd toen 19 dagen in de provinciale gevangenis gezet en er werden nog eens twee jaar aan mijn oorspronkelijke straf toegevoegd. Die 12 jaar gingen snel voorbij.
VRIJLATING EN TERUG NAAR DE GEVANGENIS
In 1968 werd ik vrijgelaten uit het werkkamp, hoewel mijn bewegingsvrijheid beperkt was. Ik was nu in staat te werken en ontving een loon van nog geen $10 (ƒ 20) per maand. Gedurende deze tijd stond men mij toe van de ene werkgroep naar de andere over te gaan en mijn moeder verhuisde naar hetzelfde district om bij mij in de buurt te zijn.
Daar men mij de vrijheid had gegeven om van plaats naar plaats te gaan, ondernam ik een reis die mij naar een aantal steden bracht, waaronder Antsjing, Hangtsjow, Nanking en Sjanghai. Ik bezocht vrienden en verwanten en deelde de Koninkrijkswaarheden die ik wist, met hen en met al hun kennissen aan wie zij mij voorstelden. Er ging bijna een jaar voorbij en opnieuw vroeg ik toestemming om China te verlaten en me bij mijn man in Hong Kong te voegen. Om de vergunning te krijgen, werd mij gevraagd terug te gaan naar het district Tsjinsang, waar ik had gewerkt en waar mijn moeder woonde. Voordat ik Tsjinsang bereikte, werd ik echter gearresteerd, meegenomen naar een politiebureau en 10 dagen gevangen gehouden. De politie ondervroeg twee gezinnen tot wie ik had gepredikt. Het gevolg was dat ik werd teruggezonden naar Tsjinsang en na twee jaar vrij te zijn geweest, weer gevangen werd gezet.
OPENBARE RECHTSZITTING
Opnieuw werd ik voortdurend ondervraagd. De commissaris van politie noemde mij halsstarrig en vertelde mij dat ik beter al mijn „misdaden” kon bekennen, anders zou het slecht met mij aflopen. Ik vertelde hem alles wat ik in de loop van mijn gesprekken met anderen had gezegd en deed dit op zo’n manier dat ik hem een goed getuigenis over Gods koninkrijk en Zijn komende nieuwe samenstel van dingen gaf. Ik maakte de commissaris van politie duidelijk dat alle regeringen plaats moeten maken voor Gods koninkrijk (Dan. 2:44). Van dit alles werden zorgvuldige notities gemaakt.
Vervolgens liet men mij met negen mannelijke gevangenen door de straten marcheren. Hun overtredingen varieerden van diefstal tot moord en verkrachting. Een ieder van ons had een bord voor zich waarop onze misdaden stonden opgesomd. Vervolgens las de commissaris van politie op het grote plein van een school in tegenwoordigheid van zo’n duizend mensen mijn „misdaden” over de geluidsinstallatie voor. Hij las alles voor wat ik had gezegd. Ik was blij te zien dat hij in feite aan meer mensen in die stad getuigenis had kunnen geven dan ik.
Later vernam ik dat bij navorsingen naar mijn predikingsactiviteit meer dan 100 personen in negen verschillende provincies betrokken waren geweest. Een lagere functionaris had gezegd dat ik een zeer halsstarrig persoon was, dat ik onverbeterlijk was en daarom terechtgesteld diende te worden. Maar een veel hogere functionaris stemde daar niet mee in en ik werd voor de tweede maal veroordeeld, nu tot 20 jaar gevangenisstraf.
Gedurende de volgende vier jaar verliep iedere dag hetzelfde. ’s Morgens vroeg mocht ik mijn cel uit om wat kleren te wassen en te baden, dan werd ik tot de avond weer naar mijn cel teruggebracht, waarna ik er weer even uit mocht om mijn was binnen te halen. Vervolgens werd ik voor de nacht in mijn cel opgesloten.
Op 1 november 1978 kwam het bericht dat ik toestemming zou krijgen om China te verlaten en me bij mijn man in Hong Kong te voegen. Zo gebeurde het dat eind januari 1979 mijn man en ik en onze vier kinderen voor het eerst in 26 jaar weer als gezin bij elkaar waren!
JEHOVAH HEEFT MIJ GESCHRAAGD
Het leven in de gevangenis en in het werkkamp was erg sober, hoewel ik altijd voldoende voedsel en kleding had. Het voedsel bestond voornamelijk uit rijst en groenten, met ongeveer viermaal per jaar wat vlees. Het was een gezond dieet en ik was in staat fit en in goede conditie te blijven. Ik hield mijn geest actief bezig door mij schriftplaatsen en bijbelse waarheden te binnen te roepen die ik de eerste jaren had geleerd. Ik zocht altijd naar gelegenheden om mijn hoop met anderen te delen en dit stelde mij in staat druk bezig en gelukkig te blijven.
Bij al mijn beproevingen voelde ik mij nooit verlaten. Ik bad geregeld om leiding zodat ik altijd het juiste zou doen. Ik bad om kracht en moed om staande te blijven. Nadat ik had gebeden, voelde ik mij er altijd opnieuw van verzekerd dat ik geen vergissing had begaan en dat de loopbaan die ik koos, de juiste was. Ik kan naar waarheid zeggen dat het gebed mij heeft geholpen dicht tot Jehovah te naderen, zo dicht dat ik soms dacht dat ik hem bijna kon zien. Vele malen riep ik mij de verzekering in Jesaja 66:2 te binnen dat God ziet „op de ellendige en de verslagene van geest”. Dit vormde altijd een bron van kracht en grote troost voor mij.
Toen Nancy Yuen werd gevraagd of zij de constante ondervraging door functionarissen en door de politie moeilijk te verdragen vond, antwoordde zij:
In het begin moest ik er even aan wennen, maar nadat ik mijn denkwijze aan de situatie had aangepast, viel het wel mee. Het is erg belangrijk de juiste kijk op de dingen te krijgen. Al heel vroeg tijdens mijn gevangenschap herinnerde ik mij de woorden van Jezus die staan opgetekend in Lukas 21:14, 15: „Neemt u . . . in uw hart voor niet van tevoren te repeteren hoe gij uw verdediging zult voeren, want ik zal u een mond en wijsheid geven, die al uw tegenstanders te zamen niet zullen kunnen weerstaan noch tegenspreken.” Ik leerde dus me nooit zorgen te maken over de ondervragingen. Ik beschouwde ze als gelegenheden om de functionarissen getuigenis te geven. Ik had hun altijd iets te vertellen over Jehovah God en zijn voornemen met de mensheid, en altijd scheen de juiste schriftplaats voor die gelegenheid in mijn gedachten op te komen.
Hoe denkt zij, wanneer zij nu terugblikt, over de 20 jaar die zij in gevangenschap heeft doorgebracht? Zij zegt:
Het was allemaal de moeite waard en ik ben mijn God, Jehovah, dankbaar voor de gelegenheid die ik had om mijn liefde en toewijding jegens hem te tonen. Zoals staat opgetekend in Matthéüs 13:45, 46, vergeleek Jezus het Koninkrijk met een reizende koopman die op zoek was naar zeer mooie parels. Toen hij één parel van grote waarde had gevonden, verkocht hij alles wat hij had en kocht ze. Om loyaal aan mijn God te zijn, moest ik alles opgeven, zelfs mijn kleine kinderen. Jehovah heeft mij in geen enkel opzicht in de steek gelaten. Hij heeft mij geschraagd en heeft op zijn eigen wonderbaarlijke manier voor mijn gezin gezorgd.
Op de vraag of zij nog een goede raad voor haar medechristenen had, antwoordde Nancy Yuen bedachtzaam:
Wees nooit bezorgd of bevreesd voor beproevingen die over u kunnen komen. Wij allen dienen op de een of andere manier beproevingen te verwachten. Ze zijn goed voor ons. Ze oefenen en louteren ons en tonen wat voor soort van christenen wij in werkelijkheid zijn. Beproevingen geven te kennen hoe sterk ons geloof werkelijk is en waar het versterkt kan worden. Als gevolg van mijn beproevingen voel ik mij nu veel sterker in het geloof. Wees dus nooit bevreesd. Bij vele gelegenheden putte ik grote troost uit de woorden van de apostel Petrus om ’al uw bezorgdheid op Jehovah te werpen, want hij zorgt voor u’ (1 Petr. 5:6, 7). U kunt hetzelfde doen.
Het voorbeeld van volharding en loyaliteit van deze toegewijde zuster is zowel aanmoedigend als geloofversterkend. Meer dan twee decennia lang hebben Jehovah’s Getuigen over de hele wereld voor hun geliefde broeders en zusters in China gebeden. Nu vernemen wij uit de eerste hand hoe hij hen tot op dit ogenblik liefdevol heeft verzorgd en geschraagd.
Nancy Yuen bezocht het bijkantoor van het Wachttorengenootschap in Hong Kong op 15 februari 1979, woonde op 16 februari haar eerste christelijke vergadering in 22 jaar bij en had op 17 februari met haar broeders weer een aandeel aan het van huis tot huis bekendmaken van Gods koninkrijk. Wij worden ertoe bewogen Jehovah te danken voor zulke hedendaagse voorbeelden van getrouwheid die alle ware christenen ertoe aanmoedigen loyaal te blijven aan hun God, Jehovah.
[Illustratie van Nancy Yuen op blz. 4]
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[Kader/Illustratie op blz. 191, 192]
Ik had al die tijd geen eigen woning
VALENTINA GARNOVSKAJA
GEBOREN 1924
GEDOOPT 1967
PROFIEL Valentina heeft 21 jaar in gevangenissen en kampen doorgebracht, waarvan 18 voordat ze gedoopt werd. Voor haar dood in 2001 heeft ze 44 mensen geholpen de waarheid te leren kennen.
  MIJN moeder en ik woonden in het westen van Wit-Rusland. In februari 1945 ontmoette ik Jehovah’s Getuigen. Een broeder kwam slechts driemaal naar ons huis en liet ons dingen uit de Bijbel zien. Hoewel ik hem daarna nooit meer gezien heb, begon ik tegen buren en kennissen te prediken. De autoriteiten arresteerden me en ik werd tot acht jaar in de kampen veroordeeld. Ze stuurden me naar de oblast Oeljanovsk.
  In het kamp observeerde ik andere gevangenen en luisterde ik naar hun gesprekken in de hoop dat ik een Getuige van Jehovah zou ontmoeten. In 1948 hoorde ik een vrouwelijke gevangene over Gods koninkrijk spreken. Ze heette Asja. Ik vond het heerlijk om met haar over geestelijke onderwerpen te praten. Niet lang daarna werden er nog drie zusters naar het kamp gebracht. We hadden weinig lectuur, dus zochten we zo veel mogelijk elkaars gezelschap.
  In 1953 werd ik vrijgelaten, maar drieënhalf jaar later werd ik opnieuw veroordeeld omdat ik had gepredikt; ditmaal kreeg ik tien jaar. Ik werd in 1957 overgeplaatst naar het kamp in Kemerovo, waar ongeveer 180 zusters waren. We zaten nooit zonder Bijbelse lectuur. In de winter verstopten we lectuur in de sneeuw en in de zomer tussen het gras en in de grond. Als we gefouilleerd werden, verborg ik manuscripten in beide handen, sloeg een grote sjaal om mijn schouders en hield de uiteinden daarvan met mijn handen vast. Als ik naar een ander kamp werd overgeplaatst, droeg ik een muts die ik zelf genaaid had en waar ik een aantal Wachttorens in had gestopt.
  Uiteindelijk werd ik naar een kamp in Mordovië gestuurd. Daar hadden we, verstopt op een veilige plek, een bijbel. We konden er alleen in kijken als de zuster die hem veilig moest bewaren erbij was. De enige andere keer dat ik een bijbel had gezien, was in de handen van de broeder die me destijds in 1945 met de waarheid in contact had gebracht.
  Toen ik in 1967 vrijkwam, verhuisde ik naar Angren (Oezbekistan). Daar kon ik mijn opdracht aan Jehovah symboliseren door de waterdoop. Voor het eerst sinds ik met de waarheid in contact was gekomen, ontmoette ik broeders. Ik had immers alleen maar in vrouwenkampen gezeten. Alle broeders en zusters in de gemeente waren ijverig in de dienst en ik ging al snel van ze houden. In januari 1969 werden acht broeders en vijf zusters van onze gemeente gearresteerd omdat ze gepredikt hadden, en ik was een van hen. Ik werd tot drie jaar veroordeeld als een „buitengewoon gevaarlijke misdadiger”. Ik kreeg heel wat keren eenzame opsluiting omdat ik predikte.
  Verborgen onder een deken leidde ik Bijbelstudies met geïnteresseerden. We mochten tijdens wandelingen niet met elkaar praten. Als we op praten betrapt werden, kregen we eenzame opsluiting. We gebruikten alleen met de hand gekopieerde lectuur, die we steeds opnieuw overschreven.
  Ik had al die tijd geen eigen woning. Al mijn bezittingen zaten in één enkele koffer, maar ik was er gelukkig en tevreden mee Jehovah te dienen.









^ ***sjj kanda 122 Boo taanga di biibi fuu!***
KANDA 122
Boo taanga di biibi fuu!
(1 Kolenti 15:58)
1. Sëmbë ta fuka a di goonliba.
Sëmbë ta tjali, nöö de ta pena.
Wa musu mbei sëmbë kisiu ganjan.
Boo ta dë seekaseeka.
(PIKI U DI KANDA)
Boo taanga di biibi fuu.
Woo si andi Gaduo du.
Abiti möön woo fii.
Wakiti, nöö joo si.
2. Saatan goonliba hën ta kë ganjan’u.
Mau musu köni ku son’ dia kë dau.
Wa musu lobi dee hogi soni
dee an ta kai ku Gadu.
(PIKI U DI KANDA)
Boo taanga di biibi fuu.
Woo si andi Gaduo du.
Abiti möön woo fii.
Wakiti, nöö joo si.
3. Dini Jehova’a hii sëu goonliba.
Di kaba zuntu, ja musu disa.
Paaja di buka be hii sëmbë jei.
Kandë deo kë tei di lei.
(PIKI U DI KANDA)
Boo taanga di biibi fuu.
Woo si andi Gaduo du.
Abiti möön woo fii.
Wakiti, nöö joo si.
(Söseei luku Luk. 21:9; 1 Pet. 4:7.)



^ ***sjj kanda 73 Da u degihati***
KANDA 73
Da u degihati
(Tjabukama 4:29)
1. Teu ta pleiki u di në fii,
ku di Könuköndë tii,
sëmbë sai dë an ta kë sö.
Sösö sen de këu ta fii.
Ka fuu fëëë libisëmbë,
dee fan fii nöö u musu tei.
Ke Jehovah dau santa jeje.
Söu ta begii, gaantangi jei.
(PIKI U DI KANDA)
Dau degi’ati teu ta pleiki.
Heepiu sö taa wa ta fëëë.
Dau di köni ku di taanga,
fuu go piki hii sëmbë.
Amagedon ko möön zuntu.
Teu di gaan daka dë ko tu,
dau degi’ati fuu sa pleiki.
Söu ta begii.
2. Ma so daka u ta fëëë seei,
nöö i sabi’i soni dë.
I paamusi taa joo dë kuu.
U ta biibi’i soni dë.
Buta mënia dee hogi,
felantima fuu ta kë du.
Da u tuu degi’ati u pleiki,
teu ta lei sëmbë soni fii.
(PIKI U DI KANDA)
Dau degi’ati teu ta pleiki.
Heepiu sö taa wa ta fëëë.
Dau di köni ku di taanga,
fuu go piki hii sëmbë.
Amagedon ko möön zuntu.
Teu di gaan daka dë ko tu,
dau degi’ati fuu sa pleiki.
Söu ta begii.
(Söseei luku 1 Tes. 2:2; Heb. 10:35.)









^ ***sjj kanda 60 Libi ta ko***
KANDA 60
Libi ta ko
(Ezekiëli 3:17-​19)
1. Gadu taa a ta ko
ku di hati boonu fëën.
Hën a taau musu go
fuu go piki hii sëmbë.
(PIKI U DI KANDA)
Libi ta ko da mi kui tuu.
Wan kodo son’ nööu sa du.
U musu go a Gadu së.
Wë boo go piki hii sëmbë,
hii sëmbë.
2. Boo go paaja wan buka
di sëmbë musu jei.
Ee wan sëmbë kë libi,
a musu tei di lei.
(PIKI U DI KANDA)
Libi ta ko da mi kui tuu.
Wan kodo son’ nööu sa du.
U musu go a Gadu së.
Wë boo go piki hii sëmbë,
hii sëmbë.
(ABA)
Di daka ta ko zuntu.
Haika bei feni libi tu.
Boo biinga paaja’i buka,
be hii sëmbë ko jei di tuu.
(PIKI U DI KANDA)
Libi ta ko da mi kui tuu.
Wan kodo son’ nööu sa du.
U musu go a Gadu së.
Wë boo go piki hii sëmbë,
hii sëmbë.
(Söseei luku 2 Klon. 36:15; Jes. 61:2; Eze. 33:6; 2 Tes. 1:8.)



^ ***sjj kanda 68 Jaa di Könuköndë sii***
KANDA 68
Jaa di Könuköndë sii
(Mateosi 13:4-8)
1. Jesosi bi ta du wan wooko,
nööa kaau fuu du’i wooko dë tu.
A paamusiu taa ao ta heepiu.
A leeu fa di wooko ta du.
A taau musu pleiki be sëmbë jei
di bukau di Könuköndë.
Te’i Wöutu u Gadu dou sëmbë hati,
nöö ao göö leti kuma wan sii.
2. Eei kë taa di wooko du bunu,
du hii soni di i sa du.
Mbei möiti u lei sëmbë soni
u de sa wakaa di pasi.
Te tesi ta ko a’i libi u de,
nöö heepi de u de go dou.
Joo wai te i si taa de nangoa fesi
u di’i Wöutu bi dou de hati.
(Söseei luku Mat. 13:19-23; 22:37.)









^ ***sjj kanda 82 Libi fuu musu dë kuma wan faja limbo***
KANDA 82
Libi fuu musu dë kuma wan faja limbo
(Mateosi 5:16)
1. A hii sëu goonliba
sëmbë dëa dungu,
di bio kë ko sabi
soniu Gadu tu.
Di Buku u Gadu,
hën ta leeu di tuu.
Boo tuwë di limbo fëën
da hii sëmbë tuu.
2. Be di Wöutuu Gadu
dou sëmbë hati.
Be a puu dea dungu,
u de sa ko fii.
Nöö deo sa ta waka
a di pasi fëën.
Deseei o ko sabi tu
andi Gadu kë.
3. Teu ta libi bunu,
wotowan ta si.
U kë tuwë limbo
kuma Jesosi.
Boo ta mbei hii möiti
fuu ta du soni
di ta kai ku’i Gadu fuu,
di u ta dini.
(Söseei luku Ps. 119:130; Mat. 5:14, 15, 45; Kol. 4:6.)



^ ***sjj kanda 76 Konda unfa i ta fii***
KANDA 76
Konda unfa i ta fii
(Hebelejën 13:15)
1. Konda unfai ta fii
tei ta lei sëmbë soni,
tei bi mbei hii möiti tu
fii du’andi Gadu kë.
Eei sabi taai bi go,
fii go paaja’i buka fëën,
nöö na bookoi hedi möön.
A sa’ dee sëmbë fëën.
(PIKI U DI KANDA)
Wë u ta wai, te u ta si
taa u sa gafa’i Gadu fuu.
Hiniwan dakau ta piizii
taa u sa pleiki tu.
2. Konda unfai ta fii
tei bi miti wan sëmbë,
nööa bi kë fii toona ko
di woto daka fëën.
Na hii sëmbë ta kë
jei di buka diu ta tja.
Ma Jehovah ta wai kuu,
fëën mbeii si wao tapa.
(PIKI U DI KANDA)
Wë u ta wai, te u ta si
taa u sa gafa’i Gadu fuu.
Hiniwan dakau ta piizii
taa u sa pleiki tu.
3. Konda unfai ta fii
taa Jehovah seei ta si
hii dee möiti deei ta mbei,
nöö de ta bigi dëën.
Te u ta peleiki,
wa ta fëëë na wan sëmbë.
Nööu ta paaja’i buka tu
da hii sëmbë di kë.
(PIKI U DI KANDA)
Wë u ta wai, te u ta si
taa u sa gafa’i Gadu fuu.
Hiniwan dakau ta piizii
taa u sa pleiki tu.
(Söseei luku Tjab. 13:48; 1 Tes. 2:4; 1 Tim. 1:11.)















^ ***w15 1/7 blz. 10-11 Mi libi ben e kon moro ogri dei fu dei***
BIJBEL E KENKI SMA LIBI
Mi libi ben e kon moro ogri dei fu dei
Soleki fa Stephen McDowell fruteri
A GEBORE NA INI: 1952
KONDRE: AMERKANKONDRE
MI ATI BEN E BRON ESI-ESI
A LIBI FU MI FOSI: Mi gro kon bigi na ini Los Angeles, California, na ini Amerkankondre. Den birti pe mi gro kon bigi ben de drugs birti pe furu ogriman ben de. Mi papa nanga mama kisi siksi pikin èn mi na a di fu tu pikin.
Mi mama ben tyari unu go na wan evangelie kerki. Ma toku, leki yongu boi mi ben e du ogri kibrikibri. Te sonde mi ben e singi na ini kerki. Ma den tra dei fu a wiki, mi ben meki soso prisiri, mi ben e gebroiki drugs èn mi ben e sribi nanga omeni frow.
Mi ati ben e bron esi-esi èn mi ben e du wan lo ogri. Mi ben e gebroiki iniwan sani fu feti. Den sani di mi ben leri na kerki no ben yepi mi. Mi ben gwenti taki: „Na Gado e pai sma gi den ogri di den du. Ma a e gebroiki mi fu du dati!” Di mi ben go na middelbaar skoro na ini den yari baka 1965, mi bigin teki a denki abra fu wan grupu di ben e feti gi den reti fu den blakaman (the Black Panthers). Mi nanga wan tu tra studenti bigin feti gi den reti fu sma. Na difrenti okasi wi ben e rigeri so te taki a skoro ben abi fu tapu wan syatu pisi ten.
Ma mi ben wani du moro ogri sani. Dati meki mi bigin du ogri nanga wetiman. Fu eksempre, wawan leisi mi nanga wan tu mati fu mi ben go luku felem di ben e sori fa den wetiman fu Amerkankondre ben e pina den srafu di ben komoto fu Afrika. Den sani di wi ben si ben meki wi atibron so te taki wi ben e fon den wetiman di ben de drape e luku a felem. Baka dati wi ben e go suku sma fu fon na ini den birti pe wetiman e libi.
Di mi ben abi sowan 20 yari, mi nanga den brada fu mi ben e du furu ogri sani. Furu leisi wi kon na ini problema nanga skowtu. Wan fu den pikin brada fu mi ben de na ini wan grupu fu ogriman èn te fu kaba mi ben go moksi nanga den. Mi libi ben e kon moro ogri dei fu dei.
A FASI FA BIJBEL KENKI MI LIBI: A papa nanga mama fu wan fu den mati fu mi ben de Yehovah Kotoigi. Di den aksi mi fu go na den gemeente konmakandra fu den, dan mi go. A fosi leisi kaba mi ben man si taki den Kotoigi de heri tra fasi leki den tra kerki. Ala sma ben abi wan Bijbel, èn den ben e gebroiki en. Yongusma ben e hori lezing tu na a konmakandra. Mi ben breiti fu leri taki a nen fu Gado na Yehovah, èn taki sma e gebroiki en (Psalm 83:18). Na ini a gemeente yu abi sma fu difrenti kulturu, ma yu ben kan si krin taki den no ben e desko makandra.
Na a bigin mi no ben wani studeri Bijbel nanga den Kotoigi, ma mi ben lobi go na den konmakandra. Wan neti di mi ben de na wan konmakandra fu den Kotoigi, wan tu mati fu mi go na wan show. Drape den mati fu mi fon wan boi teleki a dede, fu di a no ben wani gi den a dyakti fu en. A tra dei den ben e dyaf fa den kiri a boi. Srefi di den ben de na fesi krutubangi den no ben feni taki den ben du wan seryusu ogri. Furu fu den ben musu tan den heri libi langa na strafu-oso. A no de fu taki dati mi ben breiti taki mi no ben de nanga den a neti dati. Mi bosroiti fu kenki mi libi, èn mi bigin studeri Bijbel.
Fosi mi no ben lobi tra ras, ma di mi si a fasi fa den Kotoigi ben e libi nanga makandra, dan a sani dati naki mi ati. Fu eksempre, wan leisi di wan Kotoigi di ben de wan wetiman ben e go na wan tra kondre, dan a libi den pikin fu en gi wan Kotoigi di ben de wan blakaman. Boiti dati, wan tu wetiman ben meki wan blaka boi di no ben abi presi fu tan, kon libi na den oso. Mi ben si krin taki den Yehovah Kotoigi e du san Yesus taki na ini Yohanes 13:35: „Na a fasi disi ala sma o sabi taki unu na mi disipel, te unu lobi makandra.” Mi ben de seiker taki mi kon na ini wan organisâsi pe sma lobi makandra trutru.
Di mi bigin studeri Bijbel, mi kon si taki mi ben musu kenki a fasi fa mi e denki. A no mi denki wawan mi ben musu kenki fu man lobi tra sma, ma mi ben musu kon si taki disi na a moro bun fasi fa wan sma kan libi (Romesma 12:2). Safrisafri, mi ben e fiti den sani di mi ben e leri. Na ini yanuari fu a yari 1974, mi dopu tron wan Yehovah Kotoigi.
Srefi baka di mi dopu mi ben musu tan meki muiti fu no ati bron esi. Fu eksempre, wan leisi di mi ben e du a preikiwroko, mi lon baka wan fufuruman di ben fufuru a radio fu mi wagi. Di mi lon doro leti na a fufuruman baka a trowe a radio, dan a lon gowe. Di mi fruteri den trawan fa mi feni a radio fu mi baka, dan wan fu den brada na ini a grupu aksi mi: „Stephen, san yu ben o du efu yu ben kisi a fufuruman?” Na aksi dati meki mi go prakseri èn a gi mi a deki-ati fu du moro muiti fu no ati bron esi-esi.
Na ini oktober 1974, mi bigin wroko 100 yuru na ini wan mun fu gi sma Bijbel leri. Baka dati mi ben kisi a grani fu wroko na a edekantoro fu Yehovah Kotoigi na Brooklyn, New York. Na ini 1978, mi drai go baka na Los Angeles fu sorgu gi mi mama di ben e siki. Tu yari baka dati mi trow nanga mi lobi frow, Aarhonda. A yepi mi furu fu sorgu gi mi mama teleki a dede. Baka wan pisi ten mi nanga Aarhonda go na a Waktitoren Bijbelskoro Gilead. Baka a skoro wi kisi a grani fu go preiki na ini Panama. Te now ete wi de drape leki zendeling.
Baka di mi dopu mi miti wan lo situwâsi pe mi ben kan lasi misrefi. Mi leri fu waka gowe te sma e suku trobi nanga mi noso fu hori misrefi. Mi frow nanga furu tra sma prèise mi gi a fasi fa mi tyari misrefi na ini den situwâsi dati. Mi srefi no man bribi taki mi no e ati bron so esi moro. A no mi srefi meki taki mi kenki, ma na a krakti fu a Wortu fu Gado yepi mi fu kenki.​—Hebrewsma 4:12.
DEN WINI DI MI KISI: A Bijbel yepi mi fu abi wan moro bun libi, èn fu no ati bron so esi. Now mi no e fon sma moro, ma mi e yepi den fu kon sabi Gado. Mi ben studeri Bijbel srefi nanga wan man di ben de mi feanti na skoro fosi. Baka di a dopu, dan mi nanga en ben e tan ini wan oso fu wan pisi ten. Teleki now mi nanga en de bun mati. Te nanga now mi nanga mi frow yepi moro leki 80 sma fu tron Yehovah Kotoigi, fu di wi studeri Bijbel nanga den.
Mi e taki Yehovah tangi taki a gi mi wan bun èn koloku libi, èn taki mi de na ini wan organisâsi pe ala sma lobi makandra.
[Prenspari pisi na tapu bladzijde 11]
A no mi denki wawan mi ben musu kenki fu man lobi tra sma, ma mi ben musu kon si taki disi na a moro bun fasi fa wan sma kan libi
​​​​
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